225. KÖLKED
Kőked: Kölked, -ën, -rü, -re, -i: rc. Kurkë, un, dön, un Kurkët, dön Kurkët
‘Kölkedről (való)’ [1057: Gy1:359: Kana BC1: Kölyköd F1: Koelked, Kölked
Kocz., K12: Kőlked, Kölked Deft., BC4–6, 8, SchQ1–9, Eis. 1, 2, Vás. 1, 2, F2,

P, K8, 9, 16–18, F4, Bt 1, 2, Hnt, MoFnT2: Kölked] – T: 6191 ha/10 758 kh –
L: 1602.
A török hódoltság alatt is folyamatosan lakott hely volt; a falu népessége azóta is

magyar. Az időnként itt letelepülő nem magyar anyanyelvűek a falu etnikumát nem

befolyásolták. A múlt század elejétől a falu külterületén is kezdtek megtelepedni.

A többször kicserélődő külterületi lakók között akadt magyar, német és különféle

délszláv. Jelentős lélekszámú volt a századunk első felében megnövekedett Cigány-

telep. 1930-ban a faluban 820 magyar, 11 német és 1 egyéb anyanyelvű lakott. A Ci-

gánytelep lakóinak száma 180 volt. Egyéb kisebb külterületi lakott helyein 48 magyar,

1 német és 1 egyéb anyanyelvű élt. 1921-be Kölked község külterületéhez csatolták

a Jugoszláviához került Izsép, Darázs és Dályok községeknek a magyar fennhatóság

alatt maradt külterületeit. E területeken 1930-ban 508 magyar, 45 német, 25 horvát

és 24 sokác anyanyelvű lakott. 1970-ben a község egész területén 1574 magyar és 47

német élt. Ebből külterületi lakó volt 422. – A szájhagyomány sz. Kölked már a hon-

folglalástól kezdve ősi magyar halászfalu (Hét ház állott a mai Templom-dombon,

30. sz. név). Földesurának, a pécsváradi apátnak, majd a pécsi püspöknek csak hallal

adózott. (L. még: And. 182.!) Az északi hadiúttól haróm holtág és mocsaras terület

választotta el, így a lakosság magyar maradhatott. A török defterek 1554-ben 26

házat tüntetnek fel, 1565-ben 13 922 akcse adót fizettek. (Ism. 182.) A török időkben

tértek át a református hitre. – P. sz. Kölked “lakói mindig magyarok és reformátu-

sok voltak”. – Mivel az alsó-baranyai református egyházmegyéhez tartoztak, az

utolsó száz évben részben onnan is házasodtak (pl. Daróc, Sepsekő, Vörösmart fal-

vakból). Az egykézéssel csökkent a számuk, elszegényedtek, mire a század elején,

majd a szerb megszállás után, ill. az 1940-es években katolikus magyarok telepedtek

le (pl. a mai jugoszláviából Dályok, Darázs, Izsép, Laskafalu, India községekből). Az

1941. évi népszámlálás szerint az 1905 lakosból 1311 katolikus, 470 református, 8 evan-

gélikus, 105 görögkeleti, 10 baptista, 1 egyéb felekezetű. Mindez kihatott a nyelv-

állapotra, a kulturális és gazdasági életre. – A kb. 70–80 főnyi németség főként 1944

és 1950 között érkezett, részben a Jugoszláviához visszakerült területről, részben

közeli falvakból (pl. Babarc, Himesháza, Majs, Nagynyárád, Székelyszabar, Szűr). –
Az Ócigánytelepet már az 1827-es Vásárhelyi-féle térkép feltünteti; lehet, hogy ko-

rábbi, hisz Mohácson már a török időkben is éltek cigányok. Újtelepük a század ele-

jéről való (77., 45. sz. nevek). Nem tudják, mely vidékekről érkeztek. Számuk 1960-

ban 500 körül mozgott, 1980-ra 380 főre csökkent. – Nh. (a falunév eredetéről):

Amikor az ősi halásztelepülés lakói elszaporodtak, a közeli Mohácson kerestek mun-

kát. Aki felfogadta őket, így jelezte: “Kő ked (Köll ked) is!” – Nh. (a falunév ere-

detéről): A mai művelődési ház (43., 38. sz. nevek) helyén régen holtág volt. A gyere-

kek oda jártak fürödni. A szülők féltették, gyakran keresték őket, majd így nyug-

tatták meg a szomszédokat: “Ott van a te kőked (kölked) is!” – A mai Erdőfű terü-

lete Izsép, Darázs és Dályok községeké volt. A szájhagyomány szerint a múlt század-

ban teljes egészében ártér, ún. senki földje. A parasztok (többségében szerbek, kisebb

számban magyarok és horvátok) ladikkal hozták állataikat legeltetni, többnyire

ugyanarra a helyre, ott szállásokat is építettek. Ezekről a földfoglalókról (bérlőkről)

nevezték el a dűlőket is! A pákászok és orvvadászok is gazdag zsákmányra leltek itt.

A század utolsó negyedében megépültek a védőgátak; csatornahálózatot, szivattyú-

telepeket létesítettek, a területet lecsapolták, a parasztokat “elűzték”, s a területet

a Habsburg főhercegek bellyei uradalmához csatolták. Erdőfű és Gerechát a száj-

hagyomány szerint már korábban, az 1860-as években létesült. Izsép, Darázs, Dályok

szerb nyelvsziget horvát-szlavón területen. Lakói Kölkeden a 17. század végén tele-

pedtek le, a török elől menekülve, a Veliki seoba (‘nagy költözés’) idején, az ún.

izsépi (ipeki) pátriárka, Arzen černojevič (tkp. a mai Koszovo tartománybeli Péc

monostorának feje) vezetésével. Lásd még Dunaszekcsőnél! Rajtuk kívül szerbek,

horvátok, sokacok, szlovákok éltek itt. E népcsoportok Dályok, Főherceglak, Illocska,

Mohács, Mohácsi-sziget területéről valók. Utóbb többségében magyarok laktak Erdő-

fűn és külterületein (a jugoszláviai Darázsról, Hercegszöllősről, Kisfaludról; vala-

mint Bóly, Debrecen, Dunaszekcső, Felnémet, Homorúd, Kárász, Károlymajor, Kecel,

Mohács, Sátorhely, Sükösd helységekből és Heves megyéből); kis számban németek
(a mai jugoszláviai Albertfalu, Apatin, Futak, Hercegmárok, Lak községekből; vala-

mint Károlymajorból, Kölkedről, Majsról, Márokról, Sátohelyről, Szederkényből,

Töttösről, Udvarról, Virágosról). Időnként cigány családok is letelepedtek, de a köl-

kediek egy része is itt talált munkát. – Az állandó feltöltődés miatt egységes nyelv-

járás nem alakult ki Kölkeden. Az idősebb református őslakosok kiejtésére jellemző

az ö-zés; az i rag-, ill. hangváltozat (láti, lovik, Gerichát); az azonszótagú l nyújtó-

hatása és kiejtése (Kőked, tőtés). – A német ajkúak nem alkotnak önálló nyelvi kö-

zösséget. A középületeket egymás közt megnevezik ugyan, de minden család a magá-

val hozott tájnyelvi változatban, ezért e neveket nem tüntettük föl. Új dűlőneveket

– ilyen rövid idő alatt – nem alkottak, s valószínűleg nem is fognak. – A cigányok
rumun- (‘román’)-nak, magyarul “oláj”-nak vallják magukat, “olájul” beszélnek, az

iskolában azelőtt “oláh” anyanyelvűek voltak. Már a Vásárhelyi-térkép is oláh cigá-

nyokat említ (77. sz. név). Nyelvük román tájnyelv, a környező falvakéhoz képest

egységesebb, dallamosabb. Mivel többségük két nyelvű, a románból hiányzó ö, ü
hangokat is sokszor tisztán ejtik, máskor viszont hanghelyettesítéssel élnek. – Köl-

keden – Szűcs Lajos közlése szerint – 1927-ig egybeszámozták a házakat, csak népi

utcanevek alakultak ki. Az első hivatalos utcanevet 1927. V. 4-én jegyezték be a

tanácsi anyakönyvbe. Csupán a II. Lajos utca emlékeztet a közeli csatatérre. A ka-

taszteri dűlőnevek is magyar nyelvűek. A cigányok – kevés kivételtől eltekintve –
a magyar neveket fordítták le. A modern fogalmak hiányoznak nyelvülkből, ilyen-

kor a magyar szót román-cigány végződéssel látják el, más esetben körülírással vagy

eltérő nyelvtani szerkezettel fejezik ki (Dëák-tanya: Kászá lu Dëák; tkp. ‘ház Deák-

nak’). Csak a mozgáskörükbe eső helyeket nevezik el; az ismétlődő, azonos típusú

nevek egy részét ezért elhagytuk. – Az Erdőfőhöz tartozó régi ártéri helyneveken

kétségkívül érezhető a délszláv, magyar egymás mellett élés, ill. egymásra település,

kis mértékben a török, és a román-cigány hatása is. Az újabb nevekben a magyar

dominál, de a mezőgazdasági szakszavakban a szláv és a német hatás is kitapintható.

– Térképek híján a régi kataszteri nevek többségét nem ismerjük. A népi nevek egy

része – mint már említettük – a szerb-horvát “földfoglalók” nevén alapul, ezeket

vette át a többi nyelvi közösség, és a maga nyelvéhez igazította. Bizonyos neveknél

már nem állapítható meg, melyik nyelvi közösség alkotta. Bár az erdőfűiek és a

külterületiek nagy része állandóan cserélődött, egy részük “őslakosként” évtizedekig

élt egy településen, így a párhuzamos névadás szükségszerűvé vált. Mivel közigazga-

tásilag Kölkedhez tartoznak, gazdasági és kulturális kapcsolataik is erősek, a név-

adásban a kölkedi magyarság is közreműködött. A román-cigány változatok a kölkedi

cigányságtól származnak. – A nevek nem tükröznek egységes nyelvjárást, s mivel

ugyanezt a nevet egy-egy nyelvi közösség többféleképpen etji, ismétléskor más-más

változatot közlünk. A szerb-horvát neveknél az első változat többnyire szerb, a má-

sodik horvát vagy sokác. Néhány szlovák helynevet is gyűjtöttünk. – Régi vagy új

tulajdonosukról nevezték el a tanyákat; egy részüket a kollektivizálás folytán lebon-

tották. Ezt minden névnék külön nem ismételjük meg. – Kölked “történelmi” hatá-

rát a kataszteri térkép alapján megjelöltük. 1952-ben Nagynyárádtól hozzácsatolták

a Vizslaki-dűlőt (280. sz. név). A Jugoszláviához csatolt Izség, Darázs, Dályok nálunk

maradt határrészeit Erdőfű kapta meg. A vizslaki terület kis hányada, valamint az

erdőfűi szántóterület most a Bólyi Mezőgazdasági Kombinát tulajdona; korábban a

Sátorhelyi Állami Gazdaság Erdőfűi Üzemegységéé volt. Az erdőállomány a Gemenci

Állami Erdő- és Vadgazdaság Bédai Erdészetéhez (Mohács) tartozik.
Kölked [1220 k./1323/1403: Kulkedy: Györffy 1:331]. Puszta szn.-ből alakult

magyar névadással; vö. 1219/1550: Culqed szn. Az alapjául szogláló szn. a m.

kölyök fn. származéka. (FNESZ. 357.)
 1. Rakodóhej: rc. Pȧskony ‘legelő(?)’ [Hiv.: Rakodóhely] S, k. A sűrűn beépí-

tett faluban nem volt tárolásra alkalmas hely, ezért itt csépeltek; tárolták a

szalmát, szénát, tüzelőt. Itt rakodtak le a kocsikról. Ma konyhakertek. – “1859-

ben már a falu dombját több helyen kerítették rakodók; kis, takarmány táro-

lására szolgáló kertek” (And. 155.). – A cigány névben talán a latin pascuum
‘legelő’ rejlik (vö a 204., 162. sz. nevekkel!). Lásd még a 61. sz. nevet! 2. Ajj
Fr. A régi falut É-on, K-en, D-en körülvevő alacsonyabb fekvésű utak, ill.

utcák gyűjtőneve: ‘alj’. Ide tartozik: 5, 4, 31. 3. Vízmű: rc. Dunúrë ‘a Dunára’ É

1953-ból, a falu vízellátására. 4. Mátyás utca: rc. Mátyás ujicȧ [K18: Mátyás u]

U, Mátyás királyról. A rc. utótag valószínűleg a szh. ‘ulica’ átvétele. – A. sz.

régebbi neve: Közlekedő, mivel Mohács felől csak ezen a mai Hunyadi utcán át

lehetett a falu belsejébe jutni. Lásd még a 14., 194. sz. neveket! 5. Hunyadi

utca: rc. Hunyadi ujicȧ [K18: Hunyadi János u] U. – A. sz. régi neve: Közle-

kedő. Lásd az előző névnél! 6. Nagy Lajos utca: rc. Nagy Lajos ujicȧ [Kor.:

Nagy Lajos király u K18: Nagy Lajos u] U. 7. Āszög: rc. Höl dëzsosz szȧt ‘alsó

falu’ Fr, régen a falu K-i része, fekvéséről. Ide tartozott: 4. sz. és környéke.

8. Ciheri-gödör: rc. Grȧpë lu Cihëri ‘ua’ Mo. Egy részét 1965-ben feltöltötték.

Korábban vízállás, melyben mostak, fürödtek, horgásztak, sőt régen haltenyész-

tésre bérelték. – A. sz. az egyik Csomor családnak ez a ragadványneve. 9.
Halász utca [Hiv.: ~] U, 1980-ban épült. 10. Körtőtés: Bönt: Tőtés: Körgát:
rc. Bönt ‘gát’ Tö, körgát a falu körül, három kijárattal. Az 1965. évi nagy árvíz

utánt épült. A bönt a török bent átvétele, valószínűleg szh. közvetítéssel. A tö-

rök szó föltételezhetően az arab bend ‘védőpajzs’ átvétele. 11. Kosut Lajos utca:
rc. Kosut Lȧjos ujicȧ [K18: Kossuth Lajos u] U. 12. Téesz-iroda: rc. Téeszuluj

irodə ‘ua’. É, 1972-ig – a mohácsi téesszel történt egyeülésig – tsz-iroda. –
A. sz. a tőle D-re fekvő ház területén, építkezés közben, a régi halászfalu földbe

vájt kunyhóinak maradványaira bukkantak – az 1970-es években. 13. Petőfi

utca: rc. Petőfi ujicȧ [1945 előtt: Horthy Miklós u K18: Petőfi Sándor u] U.

14. Második Lajos utca: rc. Drikk ‘országút’ [Kor.: II. Lajos király u K18: II.

Lajos u] U, egyúttal országút is Mohács, ill. Erdőfű felé. – A. sz. “össze-vissza

falu volt” (tanú erre a kataszt. térkép is). Az utca, ill. az országút (194. sz. név)

kialakításához a kerteket meg kellett szüntetni; és több házat lebontottak. Ko-

rábban Mohács felől csak a régi falu szélén (a mai 4., 5., 31. sz. utcákon) lehe-

tett a község belsejébe jutni. 15. Gaca-bót: rc. Gȧcȧ-böltë ‘ua’ É, 1948-ig Gacza

Lajos vegyesboltja. 16. Kubik-gödör. G. Korábban sz, r. Innen hordták a földet

az 1965. évi árvíz után a körgát (10. sz. név) építéséhez. A határban még sok

gödör keletkezett a közeli töltések megerősítésekor. 17. Katolikus iskola: Kis

iskola: Imaház: rc. Romonyȧszkȧ skolȧ ‘román iskola’ [1945 előtt: Katolikus

elemi népiskola] É, a kisiskolások látogatják; 1945 előtt csak a katolikusok,

így a cigányok is. Katolikus imaházként működik régóta: beépített oltára van.

Harangját a tető végén kiemelkedő, 1981-ben épített másfél méteres toronyban

helyezték el. Vö. a 26., 29. sz. nevekkel! A cigány név utótagja a szh. škola

átvétele. 18. Uj pósta: Pósta: rc. Postë nȧu ‘új posta’: rc. Póstë É. Az 1970-es

évek óta postahivatal. 1912–1948 -ig Harsányi-bót: rc. Hȧrsányi-boltë ‘ua’.

Harsányi János, majd Jenő vegyesboltja. 19. Hegedüs-bót: rc. Hëgëdis-boltë
‘ua.’ É, Hegedűs János vegyesboltja 1948-ig. 20. Régi pósta: rc. Póstë ‘posta’ É.

1945-ben itt nyílt meg a postahivatal. Lásd még a 18. sz. nevet! 21. Tisza utca:
rc. Tiszȧ ujicȧ [Kor.: Gróf Tisza istván u K18: Tisza u] U. 22. Nagy-kocsma:
n. Krossz Viətszȧusz ‘Großes Wirtshaus’: szh. Vëlikȧ krcsmȧ ‘Velika krčma’

(az erdőfűiek sz.): rc. Krismȧ hȧmȧjmȧrë ‘ua.’ É, italbolt. Azelőtt a falu leg-

nagyobb kocsmája. A református egyház és a község közösen adta bérbe. A ci-

gány név a szh. krčma átvétele. 23. Napközi É. Az iskola napközi otthona,

azelőtt parasztház. 24. [Vás. 1: Kertek; k And. 153: Kertek a gáton túl k] Az

1859-es telekkönyvi adatok sz. a nyugati dörmön ‘vízmentes magaslaton’ még

csak néhány ház állott, a többi része apró kertekre volt felosztva (And. 153). –
Ma a falu középső utcáinak területe. Ide tartozott: 21., 54. 25. Gát [And. 153:

Gát; völgyecske, várárok, melyet talán mesterségesen is mélyítettek, “védték

A falu szigetét nyugatról, az ármentes fennsíkról (212. sz. név) támadó ellen-

ségtől”) Mf, k, “lapos”, a 11., 21. sz. utcák közti kertek közepén a Ciheri-gödör-

től a Vörösmarty utca közepéig (8., 74. sz. nevek) húzódó enyhe mélyedés. Sok

helyütt feltöltötték. A helynévre már csak egy-két idős adatközlő emlékszik.

26. Református iskola: Nagy iskola: Központi iskola: Iskola: rc. Ungurȧszkȧ

skolȧ ‘magyar iskola’ [1945 előtt: Református elemi népiskola Hiv.: Általános

iskola] É. A felsősök járnak ide, a 70-es évek végétől az erdőfűi (78. sz. név)

tanulók is. A cigány név arra emlékeztet, hogy 1945-ig csak a (református)

magyarok iskolája volt. Vö. a 17. sz. névvel! 27. Kis köz: rc. Ujicȧ olmik ‘kis

utca’ Köz, méreteiről. 28. Szécsényi utca [Kor.: Gróf Széchenyi István u K18:

Széchenyi u] U. Ide tartozik: 27. 29. Rëformátus templom: Templom: n. Khiərhə
‘Kirche’: szh. Crkvȧ ‘Crkva’: szlk. Kosztol ‘Kostol’ (az erdőfűiek szerint): rc.

Biszērikȧ ‘templom’ [Hiv.: Református templom] É. Nem műemlék. – 1848
ápr. 2-án a templom előtti téren Sebestyén Pál lelkész feleskette a 150 főnyi

önkéntes “nemzeti őrséget”. Lásd még: Ism. 183–5.! 30. Templom-domb Ur, a

templom és közvetlen környéke, kissé magasabb fekvéséről. 31. Árpád utca:

Értelmiség utcája [K18: Áprád u] U. A második, újabb keletű név jelzi, hogy

főleg értelmiségiek építkeztek itt. 32. Takarék [K18: Takarékszövetkezet] É,

1971-ből. 33. Felszabadulási emlékmű Emlékmű 1970-ből. 34. Emlékmű Emlék-

mű az 1. világháború halottaiank. 35. Templom-kert S, Park, k a templom

körül. Ide tartozik: 34. 36. Magyar-kocsma: rc. Mȧgyȧr-krismȧ ‘ua.’ É, kocsma

volt 1949-ig, Magyar Jánosé. 37. Községháza: Tanácsház: Tanács: n. Kmáhausz
‘Gemeindehaus’: szh. Szëlszkȧ kutya ‘Selska kuća’ (az erdőfűiek sz.): rc. Kászȧ

szȧtuluj ‘községháza’ [K18: Községi tanács] É 1929-ből. – Nh.: Cigány a.sz. itt

a cigányokat jól megverték a csendőrök. 38. Park Parkosított terület, újabb

keletű név. A község felszabadulásának 25. évfordulóján, 1969. november 25-én

adták át. – Az F1-es térkép sz. a Mohács felől érkező Lánycsóki-patak (150 sz.

név), mely valószínűleg a Bég-patak és a Jenyei-árok vizét is hozta, körülölelte

az akkori falut, s innen folyt a Dunába. A K16-os térképen egyes részei holtág

szélességűek. – A. sz. még a század elején csónakkal ezen jártak őrletni a

mohácsi Tonheiser-gőzmalomba a mai Takarmánykeverőbe). Az 1920-as évek-

ben még vízlevezető mélyedés (“lapos”) húzódott a Ciheri-gödörtől (8. sz. név)

idáig, ahol vízállássá mélyedt. A gyerekek egyik kedvelt fürdőhelye volt. Lásd

még a 43., 150. sz. neveket! 39. Parókia: Paplak [Ism. 183:1812: Parochialis Ház
Kor.: Református Lelkészi Hivatal Hiv.: Konferenciai Otthon] É 1891-ből. 1674-

től vezettet anyakönyvei 1812-ben elégtek. A lelkészek neve azonban ismert

1683-tól kezdve. (Ism. 183–4.) 1867–1900-ig itt lelkészkedett Nagy Ignác író,

akit szabadgondolkodása és irodalmi munkássága miatt egyházkerületéből el-

üldöztek. (Kölked az alsó-baranyai egyházmegyéhez tartozott.) – A lelkészség

az 1970-es évek közepén megszűnt. Azóta a nyári időszakban egyhetes váltással

bentlakásos vallási, művelődéstörténeti tanfolyamokat rendeznek a dunántúli

reformátusok részére. 40. Falu gödre: rc. Grȧpë szȧtuluj ‘ua.’ Mo, n. Az 1950-es

évek közepéig mosni jártak ide az asszonyok. 41. Tüzoltószërtár É, 1929-ből.

42. Tejcsarnok: Csarnok: rc. Csȧrnok É, tejbegyűjtő. 1929 körül épült. 43. Nép-

ház [Hiv.: József Attila Művelődési Ház] É, művelődesi otthon, 1928-ból. Itt

működött a Polgári olvasókör, mely 1919-ben alakult Bédy Istvan kezdemé-

nyezésére (Ism.) 182.). 1950–1965-ig italmérés is. – Nh.: A század elején még

holtág húzódott idáig. Lásd a 38. sz. nevet és a bevezető részt! 44. Rákóczi utca:
rc. Rȧkoci ujicȧ [Kor.: Rákóczi Ferenc u K18: Rákóczi u] U. 45. Cigánytelep:

Ujtelep: Dunasori-cigánytelep: Dunasortelep: rc. Lȧ sȧrȧmpo ‘a sorompó’ [K18:

Dunasor u] Tel, U, a cigányok későbbi településhelye a század elejéről. Köze-

lebb van a Dunához. Vö. a 77. sz. névvel! Ma 10 házból áll, hamarosan meg-

szüntetik. Lakói azelőtt a község pásztorai voltak. A cigány név a védőgátat

lezáró sorompó 242. sz. név) közelségére utal. 46. Bekötő töttés: Töttés: rc. Bönt
‘gát’ Tö. A Körgátat köti össze egy nagyobb gátrendszerrel (10., 287., 288. sz.

nevek). 47. [Hiv.: Alkotmány u] U. 1980 után épült. 48. Házhejek S, sz. Beépí-

tésre kijelölt házhelyek. Újabb keletű név. 49. [K18: Arany János u] U. Újabb

keletű név. 50. Uj-telep: rc. Szȧt nȧu ‘új falu’ Fr. Az 1950-es évek óta épül.

Ide tartozik: 47–49, 51, 52, 65. 51. [K18: Móricz Zsigmond u] U. Új keletű név.

52. [K18: Toldi Miklós u] U. Új keletű név. 53. Vájoghányó: rc. Gropië ‘gödör’

[K12: Agyagverem K16: Z.S. = Ziegelschlag (Téglavető) Hiv.: Vályoghányó]

Mo, Gs, vízállás. A falut É–D-i irányban kettéosztja. Azelőtt itt készítették a

vályogtéglát, melyből a házak 2/3-a épült. A körgáthoz részben innen hordták
a földet. Újabban befásították. 54. Zrínyi utca: rc. Zrínyi ujicȧ [Kor.: Zrínyi

Miklós u K18: Zrínyi u] U, a költőről és hadvezérről. 55. Főszög: rc. Höl dë-

szusz szȧt ‘felső falu’ Fr, korábban a régi falu Ny-i része, magasabb fekvéséről.

Ide tartozott: 12. sz. és a 31. sz. Ny-i vége, valamint környékük. 56. Régi téesz-

iroda: rc. Téeszuluj irodə bëtirnə É, 1965-ig tsz-iroda. 57. Bót: Bolt: rc. Boltë:
rc. Bót [K18: Áruház] É, ÁFÉSZ-vegyesbolt. 58. Játszótér [Hiv.: Kézilabda-

pálya] Sportpálya az 1960-as évek elejéről. Új keletű név. 59. Bölcsöde [K18:

Bölcsőde] É. Újabb intézmény, a volt Bozsa-házban az 1950-es évek elejéről. 60.
Ovoda [K18: Óvoda] É. 1963-tól napköziotthonos óvoda, korábban parasztház.

Idényóvodaként 1954-től működött más épületben. 61. Cigány-rakodó: rc. Pás-

kony ‘legelő(?)’ [K12: Rakodóhely; l] S, k, részben beépítve, a cigánytelep (45.

sz. név) közelségéről. Értelmezését lásd az 1. sz. névnél! 62. Mázsaház: Mérleg-

ház É 1938-ból, állatok mázsálására. Használata megszűnt. 63. Csordaálás Tér,

S, l. A legelőre menő állatok gyűjtőhelye 1928-ig. 64. [Vás. 1, And. 152: Puszta
K8: Puszta legelő; mocsaras legelő, Puszta; sz] A múlt században az ármentes

kiszögellés és a kertek (212., 24. sz. nevek) közti térség. Ide tartozott: 50, 70,

72–74, 77, 249. 65. [K18: Rózsa u] U. Újabb keletű név. 66. Rëformátus temető:

Temető: rc. Mormunc dö Ungor ‘a magyarok temetője’ [K12: Kölked község

temető] Te. A legrégibb, de csak a múlt századból maradtak sírkövek. Ide

csak reformátusok (magyarok) temetkeznek. Vö. a 262. sz. névvel! 67. Pásztor-

ház É. Tsz-szolgálati lakás, azelőtt a pásztorok lakták. Ide tartozik: 68. 68. Bika-

istáló: rc. Istȧlo dö bis ‘ua.’ É, azelőtt apaállatok gondozására. 1982-ig a tsz

lóistállója volt. 69. Vágóhíd É volt 1938-ból, 1960 k. lebontották. 70. [K18:

Dankó Pista u] U. Új keletű név a Cigánytelep (77. sz. név) közelségéről. 71.
Méhes-kert S, k. Kertek sora. Itt sok méhcsaládot tartanak. 72. Fodballpája:

Lőtér: rc. Pályë ‘pálya’ [K17, 18: Sportpálya] Sportpálya. 1941-ben létesült. 73.
Téglavető: rc. Ciglërië ‘téglaégető’ [K8: Tégla ház K12: Téglavető K16: Ziegelo-

fen] S, k. 1955 előtt itt állt a Dancs-féle téglaégető. A szárítókat már előbb le-

bontották. – “A Puszta (64. sz. név) legemelkedettebb részén állt a falu tégla-

háza, s mellette a cigányok telepe is.” (And. 155.) – Lehetséges, hogy a cigány

név a szh. tájnyelvi ciglarija átvétele. 74. Vörösmarti utca: rc. Vërësmȧrti ujicȧ
[K18: Vörösmarty u] U. Új keletű név. 75. Faiskola: Gyëla-kert S, sz, k, az-

előtt csemetekert. A második név eredete már elhomályosult. 76. Nagy Dëák-

tanya Ta, Lh. Az előtag ragadványnév: A család s a telek nagyobb volt, mint

a Kis Deák família és tanyája (263. sz. név). 77. Cigánytelep: Ótelep: Ócigány-

telep: Dankó-telep: rc. Kumpȧnyë: rc. Kumpȧnyië ‘közösség’ [Vás. 1: Oláh

Czigányok Lakása K12: Tel jele K16: Czigany F4: Czigány-telep Mérn.: Cigá-

nyok] Fr. A cigányság régi telepe (vö. a 45. sz. névvel!) Már az 1827. évi Vásár-

helyi-térkép feltünteti, de bizonyára jóval régebbi. A harmadik név a közeli,

új keletű utcát (70. sz. név) idézi. A telepet a helyi tanács fokozatosan megszün-

teti. 78. Erdőfüpuszta: Erdőfü: Erdőfű -n, -rü, -re, erdöfüi: n. Izȧbëlȧ ‘Isabella’:

n. Izȧbëlȧpusztə ‘Isabellapußta’, in də, foun də, ȧff də, foun də Izȧbelȧpusztə:
szh. Izabëlȧ pusztȧrȧ ‘Izabela pustara’, nȧ Izȧbëlȧ pusztȧri, iz(szȧ) Izȧbëlȧ pusz-

tȧrë, nȧ Izȧbëlȧ pusztȧru, iz (szȧ) Izȧbëlȧ pusztȧrë: szlk. Izȧbëlȧ pusztȧ ‘Izȧbela

pusta’, nȧ Izȧbëlȧ pusztyë, iz ~, nȧ Izȧbëlȧ pusztu, iz Izȧbëlȧ pusztyë: rc. Izȧbël-

lȧ ‘Izabella’: rc. Erdëfíë ‘Erdőfű’ un, dön, un, dön Erdëfíë [1880: BT: Erdőfi-

majorság K16: Erdőfi puszta, Erdőfi-puszta F4: Izabellaföld puszta Mérn.: Iza-

bellaföld Bt1: Erdőfű-puszta K17, Hnt, Bt2, MoFnT2: Erdőfű] P. – A száj-

hagyomány sz. az 1860-as években létesült. Nevét természeti környezetéről

kapta. – 1883: BU. 239: 1875–76. év szigorú tele után nagy áradás volt, s “öt
nap alatt kb. 13 000 holdnyi terület teljesen el volt árasztva a Duna vízállásá-

nak magasságában. Épületek közül akkoriban Erdőfin még csak egy cselédlak,

egy igásállat-istálló és egy tengerigóré állott”. – A szájhagyomány sz. kezdet-

ben hitbizomány volt, majd Albrecht főherceg kapta meg még az 1. világháború

előtt. Fia, Frigyes feleségéről Izabellaföld-nek nevezte el. Lásd még a 341. sz.

nevet! – 1945 óta újra Erdőfű-puszta, ill. Erdőfű a neve. – Közigazgatásilag

1920-ig Izséphez tartozott, 1920–41-ig Kölkedhez, 1941–45-ig ismét Izséphez,

majd 1945-től Kölkedhez. Gazdasági szempontból a bellyei, majd a sátorhelyi

uradalom egyik alközpontja, 1945 után a Sátorhely ÁG erdőfűi üzemegysége,

majd a Bólyi Mg. Kombináthoz csatolták. Épületeinek többségét ma az Erdő-

gazdaság birtokolja. – Lakóinak száma kb. 650 fő volt 1960 körül. Különböző

nemzetiségű és felekezetű emberek lakhelye. Az erdőfűiek Sátorhelyen vagy

Mohácson temetkeztek. 1973-ban már csak 332 lakosa volt. Jelenleg jobbára

csak az “őslakosok” leszármazottai maradtak: 84 magyar, 18 német, 22 dél-

szláv, 1 cigány; összesen 125 fő. – Ide tartozik: 79–105. 79. Fudballpája: Er-

dőfűi sportpája: n. Fudballplȧcc ‘Fußballplatz’: szh. Fogybalpálya ‘Sportski

terem’: rc. Pályë ‘pálya’ [K17: Sportpálya] S, l, azelőtt sportpálya. A Sátor-

helyi ÁG létesítette 1945 után. 80. Kocsis-istálló: Csikóistálló: Lóistálló: n.

Kȧilszstȧll ‘Gäulestall, Pferdestall’: szh. Kocsijáska stȧlȧ ‘Kočijaška štala’ É

volt, lóistálló. Kocsisok gondozták. 81. Régi iskola: n. ȧlt Sull ‘Alte Schule’:

szh. Sztárȧ skulȧ: szh. Sztárȧ skólȧ ‘Stara škola’ É volt, a házsorban az ország-

úttól a hatodik. Az első haladási (osztályozási) napló 1889-ből való. Lásd még

a 93. sz. nevet! 82. Kocsis-kut: n. Kȧilszprounn ‘Gäulebrunnen’: n. Svënkl-

prounn ‘Schwengelbrunnen’: szh. Kocsijȧski bunȧr ‘Kočijaški bunar’ Kút, gé-

meskút volt a lovak itatására. 83. Műhej: Bognárműhej: Kovácsműhej: n.

Vëərkstott ‘Werkstatt’: szh. Rȧdionicȧ ‘Radionica’ É, bognár- és kovácsműhely

volt. Üresen áll. 84. Erdőmérnöki kastéj: Erdőtanácsosi-kastéj: Erdészeti-kastéj:
n. Jëhərkhȧsztëll ‘Jägerkastell’: szh. Sumȧrszki dvórȧc ‘Šumarski dvorac’: rc.

Kastëlu lovȧszuluj ‘vadász (= erdész) kastélya’ É. 1910 k. épült. Azelőtt iroda és

lakás, 1945 után az Erdőgazdaság szolg. lakása. 85. Füttő-udvar: n. Mȧsinisztə-

houf ‘Maschinistenhof’: szh. Dvóristyë lozsácsi ‘Dvoriste ložači’ É. Két épület

és udvara; 5 család lakja. Korábban a fűtők, masiniszták és családjuk, ill. az

iparvasútnál dolgozók laktak itt. 86. Kancëllár: Iroda: n. Khȧnclȧi ‘Kanzlei’:

sz., szlk. Kȧncëlár ‘Kancelar’: szh. Kȧncëlárija ‘Kancelarija’ É, jelenleg lakás.

Frigyes fhg. idejében az első nevet mondták (tisztségről). 87. Kerékgyöp: n.

Rózə ‘Rasen’: n. Szívlplȧcc ‘Siebplatz’: n. Rȧidərplȧcc ‘Reuterplatz’: szh.

Trȧvnyák ‘Travnjak’: szh. Kólistyë ‘Koliste’: szlk. Trȧvnyik ‘Trávnik’ Tér.

Árokkal körülvett, kerek alakú, óriási füves térség a Nagy-hambár előtt

1890 óta. Közepén hársfa, körülötte fenyők. – A. sz. régen itt rostálták

a gabonát, itt játszottak a gyerekek. 88. Nagy-hambár: n. Kroussz Hȧmbár
‘Großer Hambar, ~ Speicher’: szh. Vëliki ȧmbár ‘Veliki ambar’: szlk. Vëlka

szípkȧ ‘Vel’ký sýpka’: rc. Hȧmbár márë ‘nagy hombár’ É. Emeletes uradalmi

hombár, magtár volt, tetején víztartállyal. Ezért Víztorony-nak is nevezték. Ma

a mohácsi Szék- és Kárpitosipari Vállalat raktára. A mögötte álló épület 1945

előtt és után: Szerelőműhely. Padlásán korábban zabot tároltak, ezért: Zab-

padlás. 89. Sertésfiaztató: n. Szȧicuht ‘Sauzucht, Abferkelstall’: szh. Szvínyȧc
‘Svinjac’ É volt, 1945-ben lebontották. 90. Béres-istáló: Ökör-istáló: n. Ouk-

szəstȧll ‘Ochsenstall’: szh. Bíroskȧ stȧlȧ ‘Biroška štala’ É volt, ököristálló, bére-

sek gondozták. 1950 k. lebontották. Lásd még a 96. sz. nevet! 91. Bérës-kut: n.

Oukszəprounn ‘Ochsenbrunnen’: szh. Bíroski bunȧr ‘Biroški bunar’ Kút, gémes-

kút volt az ökrök itatására. Jelenleg nem használják. 92. Kanális: n. Khȧnál
‘Kanal’: szh., szlk. Kȧnál ‘Kanal’: szh. Járȧk ‘Jarak’: rc. Sánc ‘csatorna, árok’

[K17: árok, vízárok MoFnT2: Erdőfűi-csatorna] Cs, az Erdőfűről induló s a Boki

szivattyútelepig (471. sz. név) húzódó szakasz. 93. Kápóna: Iskola: Erdőfűi is-

kola (a kölkediek sz): Bót: n. Khȧpëll ‘Kapelle’: n. Sull ‘Schule’: n. Ksëft: szh.

Kȧpëlȧ ‘Kapela’: szh. Skóla ‘Škola’: szh. Dutyȧn ‘Dućan’: szlk. Kȧplonkȧ
‘Kaplnka’: szlk. Skolȧ ‘Škola’: rc. Skolȧ ‘iskola’: rc. Bót ‘bolt’: É, egymás utáni

rendeltetéséről: Frigyes főherceg korában csak kápolna, kis harangtoronnyal.

Később iskola is. A felsősök 1962-től, az alsósok 1977-től járnak Kölkedre. Azóta

újra kápolna lett, majd az 1980-as évektől ÁFÉSZ-bolt. 94. Sajtkonyha: Csar-

nok: Hüttőház: Üzemi konyha: Óvoda: Napközi: Székraktár: n. Mëlihhȧusz
‘Milchhaus’: n. Khëznərȧi ‘Käserei’: szh. Mlyëkȧrȧ ‘Mlekara’: rc. Csȧrnok ‘csar-

nok’ É, egymás utáni rendeltetéséről. Kezdetben az uradalom itt dolgozta föl a

tejet, később csak hűtötték, majd kisvasúton Főherceglakra szállították. Óvoda-

ként és iskolai napköziként 1968–1977-ig működött. Jelenleg vállalati raktár.

Vö. a 88. sz. névvel! 95. Intézői park: n. Hëəsȧftszpȧrk ‘Herrschaftspark’: szh.

Pȧrk prisztȧvȧ ‘Park pristava’ Park volt, a puszta dísze, “főtere”, az Intézői

kastély előterében. Ritka növényeket, fákat (tulipánfa, amerikai mogyorófa stb.)

telepítettek ide. Az országút (301., 468. sz. nevek!) építésekor megszüntették. 96.
Kulturház: Garázs: n. Khultuərhȧusz ‘Kulturhaus’: szh. Kulturnyi dom ‘dom

kulture’ É, az 1950-es évekből, részben a lebontott Béres- istálló helyén. Fele

munkáslakás (tűzoltószertárral), fele művelődési otthon volt, mozival, színpaddal.

Újabban az Erdőgazdaság a műv. otthont átalakíttatta garázzsá. 97. Kis-hambár:

Bót: Kocsma: n. Klá-Hȧmbár ‘Klein-Hambar, Kleiner Speicher’: n. Ksëft ‘Ge-

schäft’: n. Viətszȧusz ‘Wirtshaus’: szh. Máli ȧmbár ‘Mali ambar’: szlk. Mȧlá

szípkȧ ‘Malá sýpka’: szh. Dutyán ‘Dućan’: szh. Bircusz ‘Bircuz’: szh. Kocsma
‘Krčma’: rc. Boltë ‘bolt’: rc. Krismȧ ‘kocsma’ É. Uradalmi magtár volt, egy ré-

sze 1945–81-ig italbolt, majd bolt. 1951-ig magán kézben, utána az ÁFÉSZ-é.

Lásd még a 93. sz. nevet! Ma félig lebontva Fölvásárló. – A. sz. 1945 előtt na-

ponta postakocsi ment Mohácsra. A kocsis a lakosságtól igényelt árut összeírta,

és külön-külön csomagolva meghozta. Fáért bort vásároltak Darázsról, Herceg-

márokról, szilvapálinkát főleg Izsépről. 98. Füttőházudvar: n. Hëcərhȧusz
‘Heizerhaus’: szh. Dvóristyë lozsioncë ‘Dvoriste ložionce’ É. Az iparvasút (310. sz.

név) végállomása, bekerített terület volt. Itt álltak éjjel a mozdonyok. Az Erdő-

gazdaság egy részét lakássá alakította; ma lakatlan. 99. Intézői kastéj: Kastéj:
n. Khȧsztëll ‘Kastell’: szh. Dvórȧc prisztȧvȧ ‘Dvorac pristava’: szh. Dvórȧc
‘Dvorac’: rc. Kȧstëlu domnuluj ‘az úr kastélya’ É. Régebben az uradalmi intéző

lakása (emeletén vendégszobákkal), jelenleg az Erdőgazdaság szolgálati lakásai.

100. Nagy-kút: n. Krouszə Prounn ‘Großer Brunnen’: szh. Vëliki buňȧr ‘Veliki

bunar’: szlk. Vëlká sztudnyȧ ‘Velká studna’: rc. Fontënȧ hȧmárë ‘ua.’ Kút,

nagy átmérőjű fúrt kút. Szívógázmotor, majd gőzgép nyomta a vizet a Nagy-

hambár (88. sz. név, néha Víztorony-nak mondták) tetején lévő tartályba, on-

nan folyt a hűtőházba és a tehenészetbe (94., 105. sz. nevek). Jelenleg gémes-

kútként itatásra használja az erdészet. 101. Górék: Csárdák: n. Kuəri ‘Maist-

rockenschuppen’: szh. Csȧrd k ‘čardak (za kukuruz)’ É, nyolc hatalmas, favázas

kukoricagóré. 1945-ben lebontották. 102. Malom: n. Sroudə ‘Schroder’: szh.

Mlin ‘Mlin’: szlk. Mlín ‘Mlyn’: rc. Mórə ‘ua.’ É, daráló, jelenleg is működik. A

múltban a cselédségnek búzát őröltek, a tehenészetnek daráltak, sőt napraforgó-

pogácsa is készült itt. 103. Mázsaház: n. Vóhhȧusz ‘Waagehaus, Wiehwaage’:

szh. Vȧgȧ ‘Vaga’ É volt, lebontották és Sátorhelyre szállították. 104. Lábaspaj-
ta: n. Sopoə ‘Schuppen’: szh. Pojȧtȧ ‘Pojata’: szh. Supȧ ‘Šupa’: szh. Stȧgȧlyë
‘Štagalj’: szlk. Nozsnȧ pȧjtȧ ‘Nožna pajta’ É volt, nádtetős. Lábakon állt, ezek

közé rakták a szénat. 1945-ben lebontották. A magyar név délszláv, a 2. szh.

név német jövevényszó. 105. Svájcëráj: Tehenészet: Csibetelep: n. Svȧcərȧi
‘Schweizerei’: szh. Svȧjcërȧj ‘Mlekarstvo’ É, régebben tehenészet és béreslaká-

sok (két sor épület – 8–8 családdal –, 2 sor tehénistálló) 1945 után csibetelep

és az Erdőgazdaság szolgálati lakásai.
 106. Vajda-tanya [Mérn.: ~] Ta volt. Az 1970-es években lebontották. 107.
Rajcsúr: Huszár-rajcsur: n. Rȧitsúl ‘Reitschule’: szh. Rȧjcsul ‘Jahalište’ (a mo-

hácsiak sz.) S, sz. A német Reitschule ‘lovaglóiskola’ torzításai. 52 magyar hold-

nyi püspöki terület volt, nagy része Mohácsé. Az 1. világháború előtt, amikor a

mai mohácsi gimnázium még huszárlaktanya volt, itt gyakorlatoztak a huszá-

rok. Az 1. világháboru után egy Vajda nevű kisbirtokos vásárolta meg. Lásd az

előző névnél és Mohácsnál! 108. [Eis. 1:19: Antiqui agri Mohácsienses in Lay-

mér, quos Dominium una cum pendentibus fructibus Kőlkediensibus adjudi-

cavit. ‘A mohácsiaknak Laymérban lévő régi szántói, amelyeket az uradalom a

kölkediek javára ítélt, a rajta lévő termékekkel együtt.’] 109. [Eis. 1:18: An-

tiqus (!) Puteus Mohácsiensium lapidibus expositus Kökut ‘A mohácsiak kővel

kirakott régi kútja Kökut’] Valószínűleg a mai kölkedi határ szélén lehetett.

Nevét a következő dűlő őrzi. 110. Köves-kut: Nagy-kut: rc. Fontënȧ hȧmárë
‘nagy kút’ [K8: köves kút; sz, mocsaras l, Köves kút; sz, l And. 155: Köveskút
K12: Köves kút, Köveskút; sz K17:Köveskút; sz] S, sz, egy hajdani kövezett

kútról, melyet egy csaknem 200 éves térkép tüntet fel. Ide tartozik: 108., 109.

111. [1771: And. 178: Pogány fok. “A Pogány, Pere és Örvény fok, több név

szerint nem említett fokkal együtt szerepel a Hajlok birtokáért 1711-ben foly-

tatott per jegyzőkönyvében.” K6/c: Tekeres nevő háttul keletre vagyon Pogán

Fok nevő hel. ... Eis. 1:9: Pogany Fok] Lásd még a 201., 112., 144. sz. neveket,

valamint Mohácsnál! 112. [1771: And. 178: Örvény fok K6/c: Pogán Foktul

napkeletnek Örviny Fő Fok helig. ... Eis. 1:8: Őrvény Fő Fok, ubi et modo

sepes sunt Mohacsienses. ‘Őrvény Fő Fok, ahol jelenleg mohácsi kertek vannak!]

Helyét bizonyára – a múlt század végi szabályozáskor létrehozott – új Duna-

meder foglalta el. Lásd még Mohácsnál! 113. [Vás. 1: Kengyeles; Át] 114. [K6/b:

Hármas Gyékénes Tó. A kölkediek határában azon hel hol határ régtől va-

gyon ... Eis. 1:7 Item (= ‘hasonlóképp’ határjel) Hármas Gyékényes; Mo, n, l

And. 29., 48., 156: Háromas Gyékényes vagy Enyész; nagyobb vízállás a Nagy-

rét-ben (148. sz. név), ill. gyékénnyel benőtt mocsártó] Valószínűleg az új Duna-

meder nyelte el. Lásd még Mohácsnál! 115. Kölkedi csárda: Nagy csárda: n.

Këlkədər Csárdȧ ‘Kölkeder Tscharda’: szh. Kulkëcskȧ csárdȧ ‘Kulkečka čárda’

(a mohácsiak és az erdőfűiek sz.): rc. Sȧrdȧ hȧmárë [F1: Koelkeder w(irts)

H(aus) Eis. 1:21: Educillum Kölkediense post occupationem Tereni Mohácsien-

sis Laymer extructum. ‘Kölkedi vendégfogadó, amelyet a mohácsiak Laymer

nevű földjének elfoglalása után építette.’ Vás 1: É jele Kocz.: Kőlked (és a

csárda jele) F2: Kölkedi Csárda K8: Kölkedi csárda K12: Csárda K16: Kölked

csárda, Kölked csárda And. 156., F4, Mérn.: Kölkedi csárda] É, csárda volt a

kölkedi határban, ősi főútvonal (156. sz. név) mellett. 1953-ban lebontották. –
Nh.: a múlt század második felében betyárok látogatták. 116. Csárda-düllő Ds,

S, sz. A Kölkedi csárda közvetlen környéke. 117. Szilos, -ba, -ra [Vás. 1, And.

155.: Szilos K8: Szilos, Szilosi dűllő; sz K12: Szilos; sz, sző K17: ~] S, Os, sz,

sző. – Ide tartozik: 106, 107, 115, 116, 133, 141. 118. [Eis. 1:10: Tekeres Hát] 119.
Fekete-híd: rc. Podu nyëgru ‘ua.’ Híd. Téglából épült 1940 körül. 120. [K16:
Püspök szálás F4: Püspök szállás; Lh] 121. Gál-tanya: rc. Kȧszȧ lu Gál tkp.

‘ház, tanya Gálnak’ [Hiv.: Gaál-tanya] Ta, Lh. 122. Rájsz-tanya: rc. Kȧszȧ lu

Rȧisz [Hiv.: Reisz-tanya] Ta, Lh. 123. Nagyatádi-telep [Mérn.: Ujtelep Hnt,:

Bt2, MoFnT2: Nagyatáditelep; Lh] Tel volt. A Nagyatádi-féle földreform idején

major, 10–12 cselédlakással és tanyákkal. A gazdasági épületeket lebontották,

helyükön árvíz- és növényvédelmi repülőtér létesült. Ide tartozott: 121, 122, 124

–127, 134, 135. 1973-ban 12 fő lakott itt. 124. Szabó-tanya Ta volt. 125. Mintál-

tanya Ta volt. 126. Gamos-tanya Ta volt. 127. Könözsi-tanya Ta volt. 128. Pap-

tanya: rc. Kȧszȧ lu Pȧp [Hiv.: Papp-tanya] Ta, Lh. 129. Negyvenöles-düllő [1859:

And. 155: Csonkadűlő] S, sz, méreteiről. – A. sz. régebben rövid rétek voltak.

130. [Eis. 1:2: Pretensum Kölkediensium signum metate Cserefok. ‘A kölkediek

Cserefok nevű határjele.’] Helyét valószínűleg az új Duna-meder foglalja el.

Lásd még Mohácsnál! 131. [Eis. 1:6: Signum metatte Mohácsiensium Lapos tó.
‘A mohácsiak Lapos tó nevű határjele’] 132. [K8: III.ik Forduló; sz] Hr. Régi

vetésforgót jelez. Ide tartozott: 110, 117, 144. Lásd még a 210., 238. sz. neveket!

133. [Vás. 1: Falu Rétje; r] 134. Kajc-tanya: rc. Mȧjor olmik ‘kis major’ [Kor.:

Orstein-tanya Hiv.: Kaitz-tanya Hnt: Kölkeditanya, Kölkedi tanya; Lh Bt2:

Kölkedi tanya; Lh] Maj, Lh, tsz-tulajdon. (Vö. a 246. sz. névvel!) 135. Sági-

tanya: Ozsvát-tanya: rc. Kȧszȧ lu Sági [Hiv.: Osváth-tanya] Ta, Lh. 136. [Eis.

1:20: Antiqua Prata, et Pascuatio Mohacsiensium in Laymér, quae partim arant,

partim falcant Kőlkedienses. ‘A mohácsiaknak régi rétje és legelőterülete Lay-

mérban, amelyet részint szántottak, részint lekaszáltak a kölkediek.’] 137. Kap-

roncai-tanya: rc. Kȧszȧ lu Kaproncai ‘ua.’ [Hiv.: Kapronczai-tanya] Ta volt.

138. [Eis. 1:14: Antiqua via ex Kölked ad Babarcz. ‘Régi út Kölkedről Babarcz-

ra.’ Vás. 1: Kölkedi út] 139. Csárda-kut: Kűső-kut: rc. Fontënȧ dö Sȧrdȧ ‘a

csárda kútja’ Kút, gémeskút volt, fekvéséről. Vö. a 115. 240. sz. nevekkel! Or-

szágúti fuvarosok kb. 1965-ig itattak itt. 140. [Mérn.: Kölkedi szőlők; sző] 141.
[Eis. 1:17: Locus antiqui ovilis Mohacsiensium ‘A mohácsiak régi juhaklának

helye’] 142. [K9: Cásdra; l, sz] Ide tartozott: 117., 144., 190. 143. Hajlók-part
[K9: Hajlok part, Hajlokpart; l] Do, sz, sző. 1854-ben a 146., 203. sz. nevekkel

jelölt területet is magába foglalta. Lásd még a 144. sz. névnél! 144. Hajlók, -ra
[Vás. 1: Hajlok K8: Hajlok dűllő, Hajlok dűlő; sz And. 155: Hajlak K12: Hajlok;
sző P, K17: Hajlók MoFnT2: Hajlok] S, Os, sz, sző. – P. sz. “nevét görbe haj-

lásáról vette”. Andrásfalvy szerint “a szeget (sarkot) formáló folyóvíznek haj-

lata ... van.” (And. 34.) Valószínűleg a mohácsi Bég-patak hajlatától kaphatta

nevét. – Ide tartozik: 143., 158., 159., 171., 191. – 1827–1859-ig ide tartozott

az Eszéki országútig (156. sz. név) húzódó terület. 145. [Eis. 1:11: Hajlok Teke-

redese] A térkép s a név ‘kanyargós vízfolyás’-ra utal. (Vö. And. 15.-tel!) Ma is

árok, ill. csatorna található itt. 146. Uradalmi mező [K12: Uradalmi Mező (Pécsi

püspökség); r, l K17: Kölkedi mező] S, sz, r, n, Mo. Egykor a püspöki uradalom

birtoka. Ide tartozik: 129, 147, 149, 160–2, 173. 147. [K8: Malád; Mo, l P: ~]

– P. sz. “igen szép kiess, fás hely, hol a falu csordája nagy melegben hüsöl”. –
Andrásfalvy szerint a malát összefoglaló népi neve a dunai ártérnek, zátony-

nak és az azon sarjadzó fiatal erdőnek, melyben a törékeny bokorfüzek uralkod-

nak. (And. 41–2.) Lásd még: 185, 265. sz. neveket és Dunafalva 160! 148. [K8:

Nagy rét; r Mo And. 156: Nagy-rét; r] 149. [K8: Elkülönített uradalmi legelő;
l] A Vári rétek: Közös legelő É-i része. Lásd még a 203 .sz. nevet! 150. Sánc,

-ra: Kanális, -ra: Nagy-csatorna: rc. Sȧncol márë ‘nagy árok’ [MoFnT2: Köl-

kedi-főcsatorna] Cs, méreteiről. A múlt század utolsó harmadában épült, ami-

kor a mocsaras részt (mohácsi területen is) lecsapolták, a szájhagyomány sz.
részben a Bég-patak medrében. Ez a Bég-patak és a Jenyei-árok vizét magába

gyűjtő Lánycsóki-patak [1859: And. 156: Lancsuki patak] lehetett, mely a Duna

magasabb vízállásánál lefolyni nem tudott, így gyakran elöntötte a Vári-réteket

(173. sz. név). Lásd még a 38. sz. nevet! 151. László-tanya: Kolëszár-tanya: Göm-

zsik-tanya: Kőhegyi-tanya: rc. Kȧszȧ lu Lȧszlo [Kor.: László-tanya] Ta, Lh.

152. Csapás, -ra: rc. Kágyë ‘út’ [K8: Csapás;marhahajtóút] Út, széles állatte-

relő út, a múltban a legelőkre. 153. [K8: Osztás rétek; r] Értelmezését lásd a

következő névnél! 154. Osztás, -ba [K9: Száraz rét; r, sz 1859: And. 155: Osztás
P: ~; “feles szántóföld” K12, 17: ~; sz MoFnT2: ~] S, sz, a régmúltban Mo,  n,

r. – Az 1800. máj. 3-i mohácsi tanácsi jkv. sz. rét, amit a lakosoknak feloszta-

nak. 1848 után szántó. – A. sz. 1944-ig kisparaszti parcellák: egy osztás 600

négyszögöl. Ide tartozik: 153. 155. Berze-Babos-tanya: rc. Kȧszȧ lu Bȧbos ‘Ba-

bos-tanya’ Ta volt. 156. Eszéki ut: Mohácsi ut: Mohácsi országút: Udvardi ut:

Mohács–eszéki országút: rc. Mohȧcsuluj drikk ‘mohácsi országút’ [F1: Post

Strasse von Essegg Eis. 1: Moderna Via Postalis ‘új postaút’ Vás. 1: Ország Út
P: Eszéki Budai országút K8: Eszék mohácsi országút, Eszék–mohácsi ország

út And. 156: Eszék–Mohácsi út] Út, műút, az eszék–mohácsi országút szaka-

sza. 157. [Eis. 1:15: Antiqua via Postalis Baranyavariensis ‘baranyavári régi pos-

taút’] Ez a régebbi útszakasz bizonyára Baranyaváron át Eszékre vezetett. A

jelenlegi Eszéki úttal párhuzamosan haladt, talán annak elődje, esetleg  a ró-

mai út nyomvonalán. A szájhagyomány is ezt tartja római útnak. Egy másik

változat szerint a római út nyomai innen ÉK-i irányba vezetnek a volt Alti-

num-ig. (L. a 158. sz. névnél! – Györffy sz. az Árpád-korban az ún. Hadút a

Duna árteréről jóval Ny-abbra, Dunaszekcső–az egykori Jenő–Lánycsók–Majs

–Lippó–Baranyavár–Bellye–Eszék irányában haladt. – A 156–7. sz.-mal

jelölt útvonalak így bizonyára későbbi létesítmények.) 158. [Vás. 1: Vár 1859:

And. 155: Várdomb dűlő K8: Vár domb, Várdomb; sz P: Várdomb HK: 1929:

7: Kölkedi várhegy] D, sz, sző, régi romokról. A 144. sz. dűlő D-i harmada. –
P. sz. “az itt található faragott tégla, kő, cserépről ítélve itt a török háborúk-

ban vár lehetett, – találtatik még római réz és ezüstpénz”. – HK. 1929: 7: “a

helyi régészet megtalálta itt a római Altinum romjait”. – Ism. 182: “Klimó

püspök, mint földesúr szép eredménnyel ásatott itt. Lehetséges, hogy ez – és

nem Mohács – volt a rómaiak »Altinum«-a, a Mursa–Aquincumi országútra

vigyázó katonaság, vámhivatal, lóváltó állomás megerősített telepe”. – And.

155.: “nevét valószínűen az egykor itt állt római tábortól kapta”. – A. sz. 1975

nyarán Fülep Ferenc, a Nemzeti Múzeum igazgatója kb. 80x60 m-es területen

ásatással a római kori Altinum fő falának és sarokbástyájának nyomaira buk-

kant. A további kutatást a szőlők akadályozzák. – Idősebb a. sz. régen egy-egy

kiadós eső római arany és ezüstpénzeket mosott ki, s hordott le a domb lábához.

159. Főső-Rókajukak Do, sz, e. (Vö. a 191. sz. névvel!) 160. Nyuszó, -ba [MoFnT2:

Nyuszó] Mf, S, sz, r, n. Lásd még Mohácsnál! 161. Zsidó-rét: rc. Rit dö zsidóu
[MoFnT2: Zsidó-rét] S, sz, azelőtt szérű. – A. sz. szidók bérelték a püspökség-

től. Lásd még Mohácsnál! – Más a. sz. újabban a 146. sz.-mal jelölt dűlő egé-

szét nevezik így. 162. Somogyi-füzes: rc. Pȧskony ‘füzes’ S, Mf, sz, korábban in-

goványos füzes, egykori gazdájáról. L. még a 204. sz. nevet! 163. Zsilip Zsilip,

1954 körül építették öntözés céljából. 164. Tojta-híd Híd egy gazdáról, melynek

egykori földjén áll. – Más a. sz. a név eredete ismeretlen. 165. Ásás, -ba, -hoz:
rc. Pl r’t = Pȧ lȧ rit (?) ‘a réten’ [Vás. 1: Általvágás; Cs K8: Dunai átvágás,

Duna ásás; Cs And. 156: Dunakanyar-átvágás, Ásás K16: Uj Duna Csatorna
F4: Csatorna] Cs. Ásott csatorna, ma vízgyűjtő, vízlevezető száraz árok, 6–10

m széles. 166. Ásás hídja Híd a hasonló nevű csatornán. 167. Csákos, -ra [K12:

~; sz, l K17, MoFnT2: ~] Mf, S, Mo, r, l, e. Ide tartozik: 113, 177, 185–6, 196–
8, 208, 218–9. 168. Pere-fok [K12: Perefok; r K17: ~ MoFnT2: Pere-fok] S,

Át, Mf, Mo, r, vízállás, az egykori hasonló nevű fokról (201., 202. sz. nevek).

Ide tartozott: a 148. egy része, 178, 188, 220, 232. 169. Huzom-vőgy [K8: Huzom

völgy; sz, mocsaras l K9: Ut mellék, Út mellék; l, sz 1859: And. 155: Huzom-

völgy K12: Húzom völgy; sz K17: Huzomvölgy; sz] S, sz. A név eredete elho-

mályosult. A K9-es neve az Eszéki út (156. sz. név) menti fekvésre utal. Ide tar-

tozik: 136, 170, 222. 170. Mezeitanyák [Hnt: ~] Tanyacsoport. Lebontották. Ide

tartozott: 137, 155, 189, 209. 171. Figyelő, -hö(z): Méregraktár É dombon. Tsz-

raktár. A 2. világháború alatt innen figyelték a repülőket. Lásd még a 258. sz.

nevet! 172. Kókai-tanya: rc. Kȧszȧ lu Kókai [Mérn.: Kókai tanya] Ta volt, le-

bontották. 173. [Vás. 1: Vári Rét; r 1859: And. 156: Vár-rétek, Vári rétek; vize-

nyős r, mocsaras l] Az egykori Vár dűlő (158. sz.) szomszédságában. A 145. és a

156. sz. helynevek közt húzódott; a 204. sz. dűlőt is magába foglalta. Folytatása

É-on a mohácsi határban ugyanekkora volt. Ide tartozott: 149, 203. 174. Eprös-

kert: Eprës-kert: rc. Podúrë dúdzsë ‘eperfaerdő’ S, sz. 1950. k. az ÁFÉSZ itt 3

holdnyi eperfát ültetett selyemhernyótenyésztés céljára. Az 1970-es évek végén

kivágták. 175. Madarasi-tanya: Kaizër-tanya: rc. Kȧszȧ lu Madarasi [Hiv.: Ma-

darassy-tanya] Ta, Lh. 176. Vízügyi út Út, műút. A Nagy-hídtól indul, a Kölkedi

szivattyúnál a töltésre vezet, majd annak koronáján halad a Pislicár-sarokig.

(180, 183, 282. sz. nevek). 1976-ban épült árvízvédelmi célokra. 177. Tojta-gödör
G, Mo, vízállás. Vö. a 164. sz. névvel! 178. Dani gödre: rc. Grȧpë dö Dani ‘ua.’

[K17: vízállás] G, vízgyűjtő, tulajdonosáról. 179. Kis-híd: rc. Podu olmik ‘ua.’

Híd vasbetonból, méreteiről. Az 1950-es évek közepéig ide jártak az asszonyok

mosni a Sánc-ra, a Kanálisra (150. sz. név), a csatorna könyökéhez. 180. Nagy-

híd: Madarasi-híd: rc. Podu hȧmárë ‘ua.’ Híd vasbetonból, méreteiről s a közeli

tanyáról. 181. Nagy-hidai-rét S, sz, azelőtt r, a hasonló nevű híd közelében. 182.
Víztározó, -hoz Vt. 1965–67-ig épült a főcsatorna kiszélesítésével, hogy a közeli

szivattyútelep folyamatos működéséhez elegendő vizet tartalékoljon. 183. Gép-

ház: Szivattyutelep [F4: Szivattyú telep Mérn.: Szivattyu t. Hnt, Bt2: Kölkedi

szivattyú; Lh] É, Lh. 1973-ban 3 fő lakott itt. – A. sz. 1870-ben létesült, bár

az 1882. és 1886. térképek még nem jelölik. 1902-ből viszont fennmaradt egy

gépházleltár. Mivel a határ nagy része a Duna hajdani értere, az árvizek és a

feltörő belvizek fölöslegét csatornarendszer gyűjti össze, szivattyútelepek eme-

lik át a gátakon, juttatják a holtágakba. Régen gőzgépekkel, ma villamos tur-

binákkal működnek. Lásd még a 327, 385, 476. sz. neveket! 184. Kis-Tojta Mo, n,

vízállás, l, disznólegelő. Vö. a 164., 177. sz. nevekkel! 185. Fekete-Malád Mf, l.

Lásd a 147. sz. névnél! 186. Lingura, -’hoz: rc. Lingurȧ Mf, vízállás. A név ere-

detét nem ismerik. A román lingura ‘kanál, farkasalma’ jelentésű; a latin lin-

gula ‘földnyelv’. 187. [K9: Ásott Duna; l, r] 1854-ben az Ásás (165. sz. név) két

oldalán húzódó terület. 188. [Vás. 1: Felső Rétek; r K12: Felső rét; r] 189. Har-

sányi-tanya: rc. Kȧszȧ lu Hȧrsányi ‘ua.’ Ta volt. 190. Várdomb: rc. Gyálusztȧ
‘domb’: rc. Domb [K12: Várdomb; sz Mérn.: MoFnT2: ~] Ds, sz, a közelében

fekvő egykori római erődítményről. A dűlőnév korábban más területet jelölt.

Lásd a 158. sz. névnél! – Ide tartozik: 138–140, 157, 225. 191. Rókajukak: rc.

Grȧpȧ dö vulpë ‘ua.’ [Eis. 1:13: Roka Lyukak, és Somfa Bokor Ete: Régi róka

lukak (?)] Do, sz, e. Itt hajdan rókák tanyáztak. 192. Kollár-tanya: rc. Kȧszȧ lu

Kollár Ta. 193. Virág-tanya: Tibor-tanya: Kȧszȧ lu Virág ‘ua.’ Ta, Lh. 194.
Közlekedő: Mohácsi út: n. Mouhȧcsər Vëk ‘Mohatscher Weg’: n. Këlkədər
Strossz ‘Kölkeder Straße’: szh. Kulkëcski drum ‘Kulkecki drum’ (a mohácsiak

sz.): szlk. Mohȧcskȧ cësztȧ ‘Mohačka cesta’: rc. Drikk mohȧcsuluj ‘mohácsi út’

[Hiv.: Kölked–mohácsi közút] Út, országút szakasza. Az 1930-as évek végén

épült. Lásd még a 4., 5., 14.sz. neveket! 195. Gépház-híd Híd az azonos nevű

szivattyútelepről (183. sz. név). 196. Tojta-fok Cs, az azonos nevű hídtól a For-

gó-tóba (164., 205. sz. nevek). 197. Bēső-forgó Tó, e, füzes, fekvéséről: közelebb

van a Dunához, mint a 205. sz. név. 198. Bikák rétje S, r. Itt értékesebb fű, vad-

here nőtt; ezzel etették az apaállatokat. 199. [And. 154., 155., 317: Fölső-Malád;
l, e, k, tanyák] A 18. században szállások, itt telelő jószággal, majd “régi, gyü-

mölcsös tanyák”. A kölkedi püspöki uradalomé volt. 1820 körül az átvágások

egy részét elcsatolták, más részét a víz új sodrása mosta el. Lásd a 147. sz. név-

nél! 200. Homokbánya: rc. Homok dö bányë ‘ua.’ B, az 1920-as évekig. 201.
[K6/c: A régi török világban ezen fokot Pere Istvány ásta és csinyálta innen Pere

fok a nevezettyje ... And. 178: Pere fok] Föltehetően az új Duna-mederben.

Nevét a 168. sz. dűlő őrizte meg. 202. [Eis. 1:1: Signum initians Ductus Moha-

csiensis seu oritificum fossati, Perefok ad Danubium situm ultra quod antiquitas

erat Populus alba per Danubium abrepta. ‘A mohácsi határvonal kezdetét mu-

tató jel, vagyis a Perefok nevű árok vége, mely a Duna mellett fekszik, melyen

túl régebben egy a Duna által elragadott fehér nyárfa volt.’] Helyét valószínű-

leg az új Duna-meder foglalja el Lásd még Mohácsnál! 203. [K8: Elkülönített

községi legelő; l] A 173. sz. dűlő D-i része. 204. Paskony, -ba: rc. Pȧskony ‘füzes,

legelő’ [K12: Mező; l, r K17: Páskon] S, Mf, sz, r. Régen Mo, n, r, szérű. Való-

színűleg a latin pascuum (esetleg a román păşune) ‘legelő’ rejlik a névben. Ide

tartozik: 203., 215. 205. Forgó-tó [K8, And. 156: Forgó tó K12: Forgó-tó; tó

K17: Forgótó] Tó. Lásd a 229. sz. névnél! 206. Falu nádja foka Cs. A Belső-

Forgót köti össze a Falu nádjával (197., 218. sz. nevek). Újabb keletű név. 207.
[P: Paptava; tó] – P. sz. “... ez előtt a reform, papok fizetésének egy részét

az itteni halászat egészítette ki. Jelenleg kiszáradt”. 208. [Vás. 1: Felső Rétek;
r K8: Forgó rét; r, állóvizekkel And. 156: Forgó-rét] 209. Bekes-tanya: rc. Kȧ-

szȧ lu Bëkës ‘ua.’ Ta volt, a református tanítóé. 210. [K8: II. Forduló, II.ik For-

duló; sz] Hr. Ide tartozott: 154., 169., 190. Lásd még a 132., 238. sz. neveket!

211. Bédi-tanya: rc. Kȧszȧ lu Bëdi Ta volt, majd a tsz méregraktára. 1973-ban

lebontották. 212. Szűrüs-kert [Vás. 1: Szállások F2: Kertek; k And. 155.: Ker-

tek, Szürüs kertek, Szállások K8: Kertek K9: Szürüskert; l, r K12: Szűrűskert
K17: Szérüskert] Do, Fs, sz. – Andrásfalvy sz. az ártérbe benyúló szántók sar-

kában, a kiemelkedő göröndökre (a helyi nyelvjárás dörömbnek mondja) me-

nekítették a régmúltban állataikat az árvíz elől. Itt aklokat, szállásokat építet-

ték; később szérűvé, kertekké, szántóvá alakították a területet. – 1854-ben a

régi faluig húzódott. Ide tartozott: 24, 50, 64. 213. Régi-sánc: Régi-kanális: Régi

Nagy-csatorna Cs volt, a régi főcsatorna. Vö. a 150. sz. névvel! A Szivattyútelep

(183. sz. név) építése után feltöltődött, majd állatterelő út, ma szántó. 214. Pas-

kony-lénia: rc. Pȧskony-lëniȧ ‘ua.’ Út volt, azelőtt állatterelő út is, a legelőkre.

Ma szántó. Lásd a 213, 217, 233, 184, 229, 243, 251. sz. neveket! 215. Gépház-

Paskony S, Mf, sz, a közeli szivattyútelepről (183. sz. név). 216. Kőkedi-Duna:

Kölkedi-Duna: rc. Dunúrë kur Këtuluj ‘Duna Kölkednél’ Hág szakasza, a régi

kölkedi határba ékelődik. Újabb keletű név. 217. Forgó-fok [K17: árok] Cs.

218. Falu nádja: rc. Trëscsië szëtuluj ‘ua.’ Mf, n. Közös tulajdon volt. 219. Kis

Miska foka Cs, “lapos”, a 218, 165. Sz. nevek közt, egykori gazdájának volt rét-

jén. 220. Rétek alja Mf, l, e, fekvéséről: a rétek DNy-i végén. 221. Közös-gödör:
rc. Grȧpə ‘gödör’ Mf, G, n. Az 1950-es évekig itt száríttották az áztatott kendert.
Lásd még a 233, 235. sz. neveket! 222. Akác sor. A határ szélét jelző öreg akác-

fák sora. 223. [Eis. 1:16: Duo Cumuli metates cum Archi-Ducali Domino Belle
constructi de sinentiam Tereni Kölkediensis, et progressum Terreni Mohá-

csiensis, et progressum Terreni Mohácsiensis Praedii Laimir, designantes. ‘A

bellyei főhercegi uradalommal közösen készített két határhalom, mely jelzi a

kölkedi földek végét és a Mohácshoz tartozó Laimirpuszta kezdetét.’ 224. [Vás.

1: Fejetény; sz] Ide tartozott: 190., valamint a 117., 237. sz. nagy része. 225.
Villanyoszlopos ut Út, 1981 óta kövesút az eszéki–mohácsi országút (156. sz.

név) felé. Villanyoszlopsor kíséri. 226. Kollár-tanya: rc. Kȧszȧ lu Kolár Ta, Lh.

227. Csapás, -ra: Csordajárás: rc. Kágyë ‘út’ Út. A mellette húzódó Régi-főcsa-

torna (213. sz. név) feltöltötődött árkával együtt, széles állaterelő út volt a lege-

lőkre. 228. [K12: Forgó I.; l] 229. Uradalmi-forgó [K12: Uradalmi Forgó; l P:

forgó] S, l, csordalegelő. – P. sz. “egykor a Duna erre folyván, nagy fordulása

és örvényességétől kapta nevét”. – A szájhagyomány ugyancsak a Duna örvé-

nyeiről, forgóiról származtatja a nevet. Ez a többi hasonló névre (197, 205, 208,

228, 230, 232.) is vonatkozik. 230. Második forgó [K12: Forgó II.; r MoFnT2:

Forgó K17: ~] Mf, l, n, vízállás. 231. [K8: Elkülönitett uradalmi legelő; l] 232.
[K17: Forgó I.; l] 233. Kendöráztató-tó Hág része, az 1950-es évekig kenderáz-

tató. 234. Csorda lejáró: Rámpa: rc. Rȧmpȧ ‘rámpa’ Rámpa, átkelő a töltésen

a legelőkre. Két sorompó zárja el a töltésen húzódó úttól. Lásd még a 214, 227,

242. sz. neveket! 235. Kendöráztató: r. Sȧncol dö klc ‘kender árka’ Cs, vízállás.

Az 1950-es évekig itt kendert áztattak. 236. [K8: vadász lak, Vadászlak; É] Egy-

kor a Duna bal partján, mivel még erre folyt a főág. 237. Vásártető: rc. Kágyë

lu Somogyi ‘Somogyi út’ [Vás. 1: Vásár Teti K8: Vásár tető, Vásártetöi düllő;
sz And. 155–6: 1859: Vásártető, Vásártető-dűlő K9: Törökös; sz K12: Vásár-

tető; sz, sző K17: ~ MoFnT2: Vásár-tető] S, sz. A név eredetét nem ismerik.

A rc. név az egyik gazda földjére vezető utat idézi. – Ide tartozik: 223, 258,

275. 238. [K8: I. forduló, Iső Forduló; sz] Hr. Ide tartozott: 237, 247, 249. Lásd

még a 132, 210. sz. neveket! 239. [K8: Helység rétje; r] 240. Falu kútja: rc. Fon-

tënȧ szȧtuluj ‘ua.’: rc. Kukənkərig ‘gémeskút’ Kút, községi gémeskút volt. 241.
Kubik-gödör: Szeméttelep G, rendeltetéséről. Korábban mocsár. Lásd a 16. sz.

névnél! 242. Sorompó, -hoz: rc. Sȧrȧmpo ‘sorompó’ Sorompó a töltés útjának

lezárására. Erről nevezték el a cigányok egyik telepüket (45. sz. név). 243. Re-

kesz, -be: rc. Rëkëszt ‘rekesz(t)’ [K17: Rekesz] S, l, e, ritkás nyárfás. – A. sz.

régi népi név. A Duna-ág és a töltés (216, 265, 288. sz. nevek) rekesszé zárja be.

Másutt szeg, szeglet a ‘bezárt helyek’ neve. Vö. And. 34! A múltban liba- és

disznólegelő, majd vályoghányó. A holtágra mosni is jártak. Valószínűleg az

ősi halászat vagy az egykori szolgáltatás emlékét őrzi. Ti. a pap, ill. a tanító

időnként egy “rekeszt”-t kapott, azaz: a csorda egyszeri fejéséből származó tejet,

amit többnyire sajtként tartósítottak. – A rc. név népetimológiával keletkezett

magyar igealak. 244. [K8: Herczegi csárda, hercegi csárda; É] A Sirina dűlő-

ben 284. sz. név) itt állhatott, a Duna bal partján, mivel a főág még erre folyt.

Valószínűleg a Bács megyei Hercegszántóról [MoFnT2: ~] kaphatta nevét. 245.
Kerek-tó Tó, térszínformájárol. 246. Téeszmajor: Uj major: Major, -ba: rc. Mȧ-

jor ‘major’ [Kor.: Vörös Fény Tsz] Maj. 1962–65 közt épült. Vö. a 134. sz. név-

vel! 247. Kendörfőd: Kendörfőőd: Kenderes, -be [Vás. 1: Kender Földek And.

155: Kenderföldek K8: Kenderes K9: ~; sz K12: Kenderföld; sz, r. K17: ~]

D, sz, egykori művelési ágáról. 248. [K8: Feneres, Kenderes; sz And. 155: Fe-

nyeres] Egykor fenyer-, ill. kenderföld lehetett. 249. Javadalmi-főd: Papi-főd:

Puszta és Cserefőd [Ism. 185: 1848-ban ... “a Pap földjét a Nép ugarolatlan
hagyta, mivel a bíró által sem serkentetett arra ...” K12: Puszta és Csereföld;
l, sz K17: ~] Gs, mlen, a Vízügyi Igazgatóság anyagnyerő helye a gátépítéshez.

Egy része belterület. Lásd az 50. sz. nevet! A külterületi rész azelőtt sz, 1950-ig

egyházi javadalom is [K12: Kölked ref. Iskola, Kölked ref. lelkész]. A harma-

dik név eredetéről lásd a 64, 130. sz. neveket! 250. Jágity-tanya: Kȧszȧ lu Jágics
‘ua.’ Ta, Lh. 251. Marhadelelő Mf, S, l, fűzfacsoporttal, rendeltetéséről. 252.
Harci-kastéj: rc. Domnuluja ‘úri; az úr kastélya’ [Kor.: Harczi-kastély] É,

azelőtt nyári vadászkastély az 1910-es évekből, volt tulajdonosáról, egy mohácsi

földbirtokosról. Őrtornyáról lőtte a vadakat. Most tavasztól őszig a tsz tehené-

szei lakják, akik a csordát legeltetik a környéken. 253. Rákos, -ba Mf, lapos,

vízállás. Itt föltehetően rákászni lehetett a múltban. (Vö. And. 41!) 254. Ivató-tó
[K17: vízállás] Tó, a Petőfi Halászszövetkezet szaporító tava. Új keletű név.

255. [Vás. 1: Kessző; e] 256. [1859: And. 155: Közös tó; tó “a kölkedi püspöki

jobbágyok a Bellyei Uradalommal közösen halászták”] 257. Sirinai erdészház:

Szulimán, -hó: rc. Kȧszȧ lu Szulimȧn [Mérn.: Pál ő(rház) Hnt: Szúnyog-sziget

erdészlak, Szúnyogsziget erdészlak] É volt, erdészház. Az erdész nevéről. Az

1960-as években lebontották. 258. Figyelő, -re D, épületrommal, kúttal. – A. sz.

innen Ny-ra Janus Pannonius Múzeum régésze késő avar és gepida települést

tárt fel 1973-tól kezdve folyamatosan. Eddig kb. száz cölöppel erősített, nádtetős

veremkunyhó került elő; kemencékkel, gabonavermekkel és cseréptörmelékkel.

259. Litva, ’-ba, ’-ra [K17: ~] S, sz. Eredetét nem ismerik. 260. [Eis. 2: Határ

fok K8: határ fok] Régen vf, Cs volt. 261. Kő-gát: Kő-hányás [K17: kőgát] Tö,

vízállást kettéválasztó gát. 262. Katolikus temető: Temető, -be: rc. Mormunc

dö Rumun ‘román temető’ Te. Mindkét temetőbe (66. sz. név) temetkeznek, de

néhány éve ez a köztemető. A cigányokat régebben a DK-i sarokba temették.

263. Berkó-tanya: rc. Kȧszȧ lu Bërko ‘ua.’ [Kor.: Kis Deák-tanya] Ta, Lh. 264.
Pislicár, -ba: Piszlicsár, -ba [K17: Pislicár] Mo, l, e, vízállás. A második név

újabb keletű. A piszlicsáré-ból ‘jelentéktelen’ vagy ‘sekély víz’ szóval van kap-

csolatban. Valószínűbbnek látszik, hogy a szh. pisličar ‘kiskereskedő, szatócs’

tulajdonnévi alakja, ill. az egykori gazda neve. 265. Pislicár-Duna Hág szakasza,

a hasonló nevű dűlőrész mentén. Újabb keletű elnevezés. 266. [Eis. 2: Kaba

Könyek] A szabályozás előtti Duna-meder ‘könyök’ formájú hajlata volt.

A Kaba ‘nagy ragadozó madár’ jelentéssel (pl. kabasólyom, karvaly) szláv jöve-

vényszó. Vö. TESZ. II. 289. Ártéren Kaba, Kába víz-nek nevezték a nagyon mély

medrű sötét színű állóvizet vagy folyószakaszt (And. 34.). 267. Pál gödre: rc. Grȧ-

pə dö Pál ‘ua.’ [K17: vízállás] G, vízállás, tulajdonosáról. 268. Dögtér: Dögtemető:
rc. Grȧpë ‘gödör’ Gs, mlen. Rendeltetése megszűnt. 269. Víztározó G, n, vízállás.

A falut védő körtöltéshez innen vitték a földet. 270. Gátőrház: Erdősi-gátőrház
[F4: Vizslak őrház Hnt, Bt 2: Kölkedi gátőrház; Lh] É, Lh, rendeltetéséről, a

gátőr nevéről, a dűlőről (290. sz. név), ill. a községről. 271. Sarok-erdő: rc. On

korn dö pudúrë ‘egy sarka az erdőnek’ S, e, fekvéséről: két holtág találkozásá-

nál. Nyaranta delelő is. 272. [Eis. 2: Határ fok] Régen vf, Cs volt. Lásd még

a 260., 459. sz. neveket! 273. [Vás. 1: Forgó] 274. [Eis. 2: Uj fok; Cs, vf] 275.
Törökdombi-sertéstelep: Sertéskombinát [Hiv.: Bólyi Mezőgazdasági Kombinát

Törökdombi Sertéstelepe] Tel., a tőle D-re fekvő történelmi nevezetességű Tö-

rökdomb-ról [Kocz.: Török Halom K16: Türkenhügel F4: Törökdomb] 1970–
72-ig épült. A telep közelében, a Fekete kaputól [K16: Schwarzes Thor F4: Fe-

kete kapu] kb. 400 m-rel K-re a J. P. Múzeum régésze 1973-tól 300 késő-gepida és

avar sírt tárt föl. Lásd még a 258. sz. nevet, valamint: BHt. 1976: 389/26! 276.
Ebástya: rc. Ibástyë G, vízállás. A név eredetét nem ismerik. Lehet, hogy a szh.
bašča ‘kert, gyümölcsöskert’ szóval való harsonlósága véletlen. – Nh.: A Nyári-

gát (287. sz. név) építéséhez innen is hordtak földet. 277. Gamos-tanya: Dobró-

tanya: rc. Kȧszȧ lu Dobro ‘Dobró-tanya’ Ta volt. 278. Erdészház: Rózsahegyi-

erdészház: Vizslaki-erdészház [Hnt: Felső-bédai erdészház, Felsőbédai erdész-

ház; Lh Hiv.: Vizslaki erdészház] É, Lh, lakójáról s a dűlőről (290. sz. név).

1973-ban 9 fő lakott itt. – A. sz. a Hnt elnevezése téves bemondáson alapszik.

L. még a 305. sz. nevet! 279. Vági-tanya Ta volt. 280. Csányi-tanya: rc. Kȧszȧ

lu Csányi ‘ua.’ Ta, Lh. 281. Vizslakitanyák [Hnt: Vizslakitanyák, Vizslaki ta-

nyák; Lh Bt2: Vizslaki tanyák; Lh MoFnT2: Vizslakitanyák; Lh] Tanyacsoport

Vizslak dűlőben, ill. a volt Kis-Vizslak (290, 297. sz. nevek) közelében. 1973-ban

20 fő lakott itt. Ide tartozik: 263, 277, 279, 280, 295, 311, 350. 282. Pislicár-sarok
Hág része, mélyedés. Lásd a 264. sz. névnél! 283. Adlica, ’-ba: Kis-sziget: n.

ȧdicə ‘Kleine Insel’: szh. ȧdicȧ ‘Adica’: szlk. ȧdicȧ ‘Malý Ostrov’: rc. ȧdícȧ
‘Adica’ [K17: Kissziget; e MoFnT2: Adica] Át, S, e. Az Adica szh. eredetű:

szigetecske, kis sziget’. A holtágtól közrefogott félsziget kisebb a 284. sz. névvel

jelöltnél. 284. Sirina, ’-ba: Sirica, ’-ba: Szunyog-sziget: n. Sirinə ‘Schrina; Brei-

te’: szh. Sirinȧ ‘Širina’: szh. Siricȧ ‘Širica’: szlk. Sirinȧ ‘Šírka’: rc. Sirinȧ [K8:

Sirina And. 154., 317.: Sirina-sziget, Szunyog-sziget, Bédai sziget K17: Szunyog

sziget MoFnT2: Szúnyog-sziget] Át, S, e, vízállás. A szh. név a hely ‘szélésség’-ét

jelzi. Sok itt a szúnyog. Vö. a 412. sz. névvel! Ide tartozik: 199, 200, 221, 245,

267, 271, 298, 299, 303, 308. 285. [Vás. 1: P(uszta) Földvár] csaknem az Eszéki út

(156. sz. név) D-i szakaszától a Béda-Dunáig (319. sz. név) húzódó, két erdei

lénia által határolt területet jelölt. Valószínűleg az 1526. évi mohácsi csatában

elpusztult Földvár [Gy1:302–3: “olim Ipolthloka nunc Feuldwar vocate” egy-

kor Ipolthlaka’-nak, most Földvár-nak nevezetetik’ “Ipolthloka seu Feuldwar
vocatum” ‘Ipolthlaka vagy Földvár nevezetű’] településről kaphatta nevét. Lásd

még a 290. sz. nevet! – Brod. 54: “Az a hely, a hol a hadsereget felállították,

Mohácstól egy, a Dunától félmérföldnyire volt. A mint már fentebb is mondtuk,

nagy széles síkság terült itt el, a melyet sem erdők, sem bozótok, sem folyó-

vizek, sem dombok nem szakítottak meg; csupán balra, ezen hely és a Duna

között volt egy mocsaras és iszapos víz, sűrű náddal és sással telve, melyben

később sokan lelték halálukat. Velünk szemben hosszú félkörben elnyúló domb

volt; ezen túl volt a török császár tábora. A domb lejtőjének aljában egy kis

falu feküdt templommal. Földvár ezen falu neve; itt helyezte el az ellenség

ágyúit.” A falu és a közelében lévő földvár helyének megtalálásáról lásd Kiss

Béla tanulmányát: BHt. 1976: 371–90! “A Földvár hn. egy földsáncokból alló

egykori erősségre utal.” (FNESZ. 190.) 286. Ebástya-árok Cs. Az azonos nevű

vízállás (276. sz. név) vizét vezetik a csatornarendszerbe. 287. Kis-tőtés: Nyári-

gát: n. Klá Tȧmm ‘Kleiner Damm’: szh. Máli bënt ‘Mali bent’: szlk. Mȧlí nászip
‘Malý násyp’: rc. Bönt olmik ‘kis gát’ [BU. 35: Albrecht gát] Tö, kisebb gát,

1872-ben készült el. A 270. sz. névtől a Béda-Duna, majd a D-i határ mentén

a 490. sz. névig húzódik. Jelenleg tartalék-gát az esetleges árvíz ellen. 288.
Béda-gát: Duna-gát: Gát, -hoz, -ra: Nagy-tőtés: n. Kroussz Tȧmm ‘Großer

Damm’: szh. Vëliki bënt ‘Veliki bent’: szlk. Vëlkí nászip ‘Velký násip’: rc.

Bönt ‘gát’ [1883: BU.35: Béda gát K16: Grosser-Damm K17: töltés] Tö, védő-

gát. A Dunát, ill. holtágait kíséri. “Az Albrecht gát (287. sz. név) elkészítése

után (1872) foganatba vétetett a Béda gát építése, a mely 9289 kh-at vág el a

Duna árterétől.” (BU. 35.) 289. Sirinai-magasles: Szunyog-szigeti-magasles Épít-

mény vadászok részére védett vadászterületen. Sok helyütt található. Itt négy

van egymás közelében. Idegen nyelvi névváltozatukat lásd a 307. sz. névnél!
290. Vizslak, -ba: n. Vislȧk ‘Wischlack’: szh. Vizslȧk ‘Vižlak’: szlk. Vizlȧk ‘Viz-

lak’: rc. Vizslȧk ‘Vizslak’ [K16, 17: MoFnT2: Vizslak] S, sz, r, n, vízállás.

A Nagynyárád határához csatolt, egykori uradalmi puszta, Vizslak [Deft.:

Wyzlak Kocz.: Puszta Vislak K8: Vizslak puszta, Puszta Vizslak K16: Vizslak

(Schäferei) F4, Mérn., Hnt, Bt2, MoFnT2: Vizslak; Lh] birtokához tartozott.

A települést 1975 körül lebontották, 84 főnyi lakossága a bontási anyagból

Sátorhelyen és Mohácson építkezett, a nyugdíjasok Ormánypusztára költöztek.

1945 előtt öt házsorban 30–40 család lakott; iskolája, intézői lakása volt. –
Györffy sz. a középkorban Lak, később Újfalu volt a neve [Gy1:335: Look,

Laak, Wyfolu, Wyfalw, alio nomine (‘más néven’) Lak, Wfolw, Vyfolu, Wyfolu
seu ‘vagyis’ Lak] s a hajdani Ipoltlaka vagy Földvár (lásd a 285. sz. névnél!)

tartozéka volt. 1446-ban Mezewlak és Wyzlak néven szerepel. A török időkben

elpusztult, s később K-ebbre épült fel. 291. Pëdagógusföldek S, sz, illetmény-

föld. Új keletű név. 292. Ágyën, -ba: rc. ȧgyën [K17: Ágyen] S, e. Eredetét

nem ismerik. Talán a szh. ȧgyȧnin ‘aðanin’, ‘szigeti’ vagy ‘Aðanin’ ‘adai = Ada

községbeli’ szó rejlik benne. 293. Csemetekert: rc. Gȧrd ‘kert’ S, k. rendelteté-

séről. 294. Szunyog-szigeti rakodó: Rakodó, -hó Tel, az Erdőgazdaság használa-

tában. 295. Tamás-tanya: Kondacs-tanya É, Lh. 296. Sport-víz első szakasza
Hág része a Nagy-töltéstől a Kő-hídig 288., 322. sz. nevek). Horgászásra kijelött

hely. Újabb keletű név. Lásd még a 391., 453. sz. neveket! 297. Kis-Vizslak:

Uj-Vizslak: Csikóistáló: n. Klá-Vislȧk ‘Klein Wischlack’ szh. Máli Vizslȧk ‘Mali

Vižlak’: szlk. Mȧli Vizlȧk ‘Malý Vizlak’: rc. Vizslȧku olmik ‘Kis-Vizslak’ [Mérn.:

Ujvizslak F4: Kis Vizslak] P, kisebb puszta volt, 1945 előtt Frigyes főherceg

csikónevelő telepe. 7–8 család lakta. Később a Sátorhelyi ÁG sertéshizlaldája.

Az 1970-es évek közepén előbb a lakóházakat, majd a lóistállót lebontották.

Lásd még a 401. sz. nevet! – Ez a település nem azonos a Nagynyárádhoz csa-

tolt területen lebontott pusztával [Hnt, Bt2: Kisvizslaktanya], ahol 1973-ban

19 fő lakott. Népi neve Barokk volt, mert summások laktak ott, 1945 előtt. 298.
Tölgyliget: Eperliget S, ligetszerű e, l a fafajtákról. 299. Kis-Csukás-tó: Kis-

Csukás Tó, horgászóhely, méreteiről, halfajtáról. – A. sz. régi név. 300. Nagy-

Duna: Duna, ’-ra: n. Tóunə: n. Tánə ‘Donau’: szh. Dunȧv ‘Dunav’: szlk. Dunȧj
‘Dunaj’: rc. Dunúrë hȧmárë ‘Nagy-Duna’: rc. Dunrë ‘Duna’ [F1, 2: Donau

Strom Eis.1: Fluvius Danubius ‘Duna folyam’ K8, 9, 12: Duna folyam And. 317:

Nagy-Duna K16: Donau (Duna) Eis.2, Vás1, F4, Hidr.Atl., K17, Bt1, 2, MoFnT2:

Duna] Folyam. További történeti névadatait és értelmezését lásd Dunaszekcső

296. sz. nevénél! 301. Erdőfüi út (a kölkediek sz.) Kölkedi út: n. Pusztəvëk
‘Pußtaweg’: n. Këlkëdər Strossz ‘Kölkeder Straße’: szh. Pusztȧrszki pút ‘Pus-

tarski put’: szh. Kulkëcski drum ‘Kulkečki drum’: szlk. Kulkëckȧ cësztȧ ‘Kul-

kecka cesta’ (az erdőfűiek sz.): rc. Drikk dö Izȧbëlȧ ‘Izabella útja = erdőfűi

országút’ (a kölkediek sz.) Út, az 1950-es évek elejétől kövezett út a két telepü-

lés közt. 302. Döglött-Duna: n. Fərëkt-Tóunə ‘Verreckte Donau’: szh. Mrtvi

Dunȧv ‘Mrtvi Dunav’: szlk. Mrtví Dunȧj ‘Mrtvý Dunaj’: rc. Dun(ú)rë hȧmortë
‘döglött (holt) Duna’ Hág szakasza. Ide tartozik: 296, 391. 303. Nagy-Csukás-tó:

Nagy-Csukás Tó, horgászó hely, méreteiről, halfajtáról. – A. sz. régi név. 304.
[Vás. 1: Vislaki Rétek] Két Ny–K-i irányú erdei léniát átszelő területet jelölt.

305. Főső-bédai erdészház: Tót-féle erdészház: n. Évər Jëhərhȧusz ‘Oberes Jä-

gerhaus’: szh. Gornyȧ jágërszkȧ kutyȧ ‘Gornja šumarova kuća’: rc. Kȧszȧ hȧj-

dukuluj ‘hajdú (itt: erdész) háza’ [K16: J(äger) H(aus) Beda F4: Felsőböde őr-

ház Mérn.: Felsőbéda őrház Hnt: Közép-bédai erdészház, Középbédai erdész-

ház; Lh Bt2: Középbédai erdészház; Lh MoFnT2: Felsőbéda; Lh] É, erdészház,
lakójáról s a dűlőről (306. sz. név). A Hnt és a Bt2 elnevezése téves. Vö a 278.,

350. sz. nevekkel! 306. Főső-Béda: n. Évər Bëdȧ ‘Ober Beda’: szh. Gornyȧ Bëdȧ
‘Gornja Beda’: szlk. Hornyȧ Bëdȧ ‘Horna Beda’: rc. Höl dë szusz Bëdȧ ‘ua.’ S,

e, fekvéséről. Lásd a 316. sz. névnél! 307. Főső-bédai-magasles: n. Houhstȧnd
‘Hochstand’: szh. Zȧszjëdȧ ‘Lovačka zaseda’: szlk. Viszokȧ posztriëzskȧ ‘Vysoka

postriežka’: rc. Podu vadászuluj ‘vadász hídja’: rc. Magosles [Hiv.: Felső-bédai

magasles] Építmény, vadászok részére a védett vadászterületeken. 308. Csádés-

rét: rc. Trëscsië ‘nádas’ Mf, r, n. A helyi szóhasználatban a gyékény levelét

jelenti. Andrásfalvy sz. kisebb értékű fű ártéri kaszálókon (And. 299). 309.
Kőhányás: Kőgát: Gabriëlla-kövezés: rc. Pëȧtrë Dunërë ‘dunai kövek’ Tö, víz-

terelő kőhányás a Duna-part és a Gabriella-sziget (300, 341. sz. nevek) É-i vége

között, mely elzárja a holtágaktól. Korábban 50 m-es szakaszon nyitott volt.

Egy vele párhuzamos kőhányás 5–6 m-es átfolyást enged a két holtág (318,

347. sz. nevek) közt. 310. Lóré: Kisvasut: Iparvasut: n. Póu ‘Bahn’: szh., szlk.

Mȧsinȧ ‘Mašina’: szh. Málȧ zsëlëznicȧ ‘Mala železnica’: szlk. Mȧlá zsëlëznicȧ
‘Malá železnica’: rc. Mozdony olmik ‘kis mozdony’ [Hiv.: Iparvasút] Vasútvonal,

keskeny vágányú iparvasút. Frigyes főherceg építtette 1892–98-ig. Az ura-

dalom telepeit kötötte össze. Termény-, fa- és személyszállításra használták.

Kezdetben lovak, később gőz-, majd Diesel-mozdonyok vontatták a szerelvé-

nyeket. A végállomás Erdőfűn volt (78. sz. név). Gerechátra és Bokba (472, 376.

sz. nevek) 1951-ig, Sátorhelyre 1956-ig, a mohácsi vasútállomásra kb. 1966-ig

közlekedett. Azóta az Erdőgazdaság, a Bólyi ÁG, a kölkedi és erdőfűi lakosság

fölszedte a sínhálózatot építési célokra. 311. Erdősi-tanya: n. Vëhtərhȧusz
‘Wächterhaus’: szh. Boktërnyȧcsȧ ‘Bokternica’: rc. Kȧszȧ lu Erdősi ‘Erdősi-

tanya’ É, Lh, lakójáról. Az iparvasút őrháza volt. 312. Górek: n. Kuəri ‘Mais-

trockenschuppen’: szh. Csȧrdȧk ‘čárdak’ [F4, Mérn.: Górék] É volt, kukorica

tárolására. Az uradalmi tyúkfarmhoz (314. sz. név) tartozott. 313. Tyukászat-

híd: Fa-híd: Kátrányos-hid: Fekete-hid (a sátorhelyiek sz.): n. Houlsprëkə
‘Holzbrücke’: szh. Drvëni mószt ‘Drvëni most’: szh. Drvënȧ tyuprijȧ ‘Drevȧ

ćuprija’: rc. Podu də lyëmnyu ‘fahíd’ Híd fából, kátránnyal bemázolva az egy-

kori tyúkfarmhoz. Ezen haladt át az iparvasút is. 314. Tyúkház: n. Hinglstȧll
‘Hühnerstall, ~ farm’ É volt, az Albrecht-féle uradalom tyúkfarmja. Ide tarto-

zott: 312. 315. Hajmási nyiladék: n. Hajmási-Líni ‘Hajmási-Linie, -Schneise’:

szh. ȧjmȧskȧ lënijȧ ‘Hajmaška lenija’: rc. Hȧjmási kágyë ‘Hajmási út’ [K19:

Hajmási nyiladék] Út, erdei nyiladék, a főherceg barátjáról, Hajmási Jánosról,

aki itt vadászott szalonkára. 316. Béda-erdő: Béda, -’ba: n. Bëdȧ-Vȧlt ‘Beda-

Wald’: szh. Bëdȧ ‘Beda’: szlk. Bëdȧ ‘Beda’: rc. Podúrë Bëdȧ ‘Béda-erdő’ [Vás.:

Beda K8: Beda sziget, Béda sziget; Sz And. 154: Bédai-sziget 1880: BT: Béda-

erdő 1883: BU. 40: Béda erdő 1883: BU. 235: Béda K16: Beda, Beda erdő F4,

Mérn. K17: Béda erdő MoFnT2: Béda-erdő] S, Mf, e, valamint kevés r, l, n.

“... tulajdonképpen egy Dunaágtól körülvett sziget” (BT). “... 2086 kh-nyi

kiterjedéssel”. “A nagy Duna három nagy kanyarulat átmetszését sikerült ki-

vinni. Az első 1810-ben Bok mellett, a második 1820-ban Béda mellett vite-

tett keresztül, a miáltal ez a Sirinától elválasztatott.” (BU.) – 1920 előtt Dá-

lyok község határához tartozott. A név eredetét nem ismerik. – Dunaszekcsőn

a hasonló ártéri területeket a szerbek ugyanígy, a magyarok Böde-nek neve-

zik (Lásd ott: 235, 378, 387!) Források híján nem tudjuk, hogy a szh. beda ‘in-

ség, nyomorúság’, a román beda ‘baj, szerencsétlenség’, vagy a török (bed(i)
‘rossz’ összefügg-e a helynévvel. – Ide tartozik: 306, 350, 352, 419. 317. Markó-

fok Cs. A töltés környéki “lapos” vizét vezeti a holtágba. – A. sz. halászról
nevezhették el. 318. Kűső-Béda: Béda, -’ra: n. Bëdȧ ‘Beda’: szh. Bëdȧ ‘(Spol-

jašnja’ Beda’: rc. Bëdȧ ‘Béda’ [K17: Holt Duna MoFnT2: Külső-Béda] Hág, fek-

véséről. 319. Bédai-Duna: Béda-Duna: Bēső-Béda: n. Bëdȧ-Tóunə ‘Bedaer-

Donau’: szh. Bëdȧcski Dunȧv ‘Bedački Dunav’: szlk. Bëdȧjszkí Dunȧj ‘Be-

dajský Dunaj’: rc. Dun(ú)rë Bëdȧ ‘Béda-Duna’: rc. Bëdȧ ‘Béda’ [K8: Ó duna;
Duna-ág K16: Bedaer Donau, Stara Dunava And. 154.: Bédai Duna Mérn., K17:

Béda Duna HidrAtl.: Holt Duna MoFnT2: Bédai-holtág] Hág, 16 km hosszú-

ságú, a hasonló nevű dűlőben (316. sz. név). Ide tartozik: 216, 265, 282, 296, 302,

318, 391, 396, 453. 320. Kis-Luda Vízállás, a hasonló nevű dűlőben (325. sz. név).

321. Vikkendházak Tel, nyaralók sora. 322. Kő-híd: n. Stáprëkə ‘Steinbrücke’:

szh. Kȧmëni mószt ‘Kameni most’: szlk. Kȧmëní moszt ‘Kamený most’: rc.

Podu pëȧtrë ‘kőhíd’ Híd vasbetonból, a 313. sz.-mal jelölt hídhoz képest: kő-

ből. Későbbi létesítmény. 323. Bédai-zsilip: n. Bëdȧ-Slȧisz: ‘Bedaer Schleuse’:

szh. Bëdȧcskȧ usztȧvȧ ‘Bedačkȧ ustava’ Zsilip volt, a Külső- és a Belső-Bedát

(318., 319. sz. nevek) kötötte össze. A csővezetékes szivattyúház (327. sz. név)

építésekor, 1939–42 között megszüntették. 324. Nagy-Luda S, e, tölgyes. 325.
Luda, -’ba: rc. Ludȧ Mf, S, e, r, vízállás. – A. sz. itt fészkelnek a vadludak. –
Ide tartozik: 320, 324, 326, 332. 326. Luda-kanyar S, e, a védőgát kanyarulata

mentén. 327. Bédai szivattyutelep: Bédai gátőrház: n. Bëdȧ-Vëhtərhȧusz ‘Be-

daer Wächterhaus’: szh. Bëdȧcski boktërnyȧcsȧ ‘Bedački bokternica; ~ osmat-

račnica’ Mérn.: Szivattyútelep Bt2: Bédai szivattyú Hnt: Bédai szivattyú; Lh]

É, Lh, rendeltetéséről, fekvéséről. Az 1940-es évek elején épült. 1973-ban 3 fő

lakott itt. 328. Halásztanya: Halászház: n. Fisərȧusz ‘Fischerhaus’: szh. Ri-

bȧrszki szȧlás ‘Ribarski salaš’: rc. Kȧszȧ h’lȧszolor ‘halász háza’ É. A Petőfi

Halászszövetkezet 4–5 szobás időszakosan lakott szálláshelye. 329. Sík-tanya:

Mecseki-tanya: n. Sík-Szȧlȧs ‘Sík-Hof’: szh. Sikov szȧlás ‘Šikov salaš’: rc.

Kȧszȧ lu Mecseki ‘au.’ Ta, Lh. 330. Homokbánya: n. Szȧntkrúvə ‘Sandgrube’:

szh. Pjëszkulyȧ ‘Peskulja’: rc. Homok dö bányë ‘homokbánya’ B. 331. Bédai-

magasles Építmény, fekvéséről. 332. Ludai-rét S, r, a hasonló nevű dűlőben (325.

sz. név). 333. [Vás. 1: Pajta; É] 334. [Vás. 1: Fordúlat Hát] 335. Bergër-tanya:

Barócsi-tanya Ta. Lh. 336. Idegen, -be S, e. Fiatal erdő, “idegen nem léphet be”.

337. Svalmi-hid: Svalm-híd: Slamm-híd: Szalmi hid: n. Svȧlmprëkə ‘Schwalm-

brücke’: szh. Svȧlmov mószt ‘Švalmov most’: szh. Svȧlmovȧ tyuprijȧ ‘Šval-

mova ćuprija’: rc. Podulu Svalmi ‘ua.’ [K19: Szalm híd] Híd, építtetőjéről,

Schwalmról, Frigyes főherceg vejéről. A 3–4. név népetimológiás torzítás. 338.
Vikkëndház É, a járási pártbizottság nyaralója. Új keletű név. 339. Kűső-bédai

erdészház: Bédai-erdészház: Mënyhárt-féle erdészház: n. Jëhərhȧusz ‘Jäger-

haus’: szh. Jágërszkȧ kutyȧ ‘Šumarova kuća’: rc. Kȧszȧ vadászuluj ‘a vadász

háza’ [Hnt: Bédai erdészlak; Lh MoFnT2: Béda; Lh] É, szolgálati lakás, fek-

véséről. 1973-ban 5 fő lakta. 340. Bédai vadászkastéj: Vadászkastéj: Kastéj, -ba:
n. Jëhərkhȧsztëll ‘Jägerkastell’: szh. Bëdȧcski dvórȧc ‘Bedački dvorac’: szh. Lo-

vȧcski dvórȧc ‘Lovački dvorac’: rc. Kȧstelu domnuluj ‘az úr kastélya’ [K16:

J(äger) H(aus) Beda F4: Bédai vadlak Mérn.: Bédai v. Hnt: Bédai erdészlak;
Lh MoFnT2: Béda; Lh] É, épületcsoport, Lh. Korábban Frigyes, majd Albrecht

főherceg nyaralója. Ma vadászkastély hazai és külföldi vadászok részére. –
1973-ban 5 főnyi személyzet lakot itt. 341. Gabriëlla-sziget: n. Gȧbriëlə-Inzl
‘Gabriele-Insel’: szh. Gabrijëlino osztrvo ‘Gabrijelino ostrvo’: szh. Gabrijelin

otok ‘Gabrijelin otok’: szlk. Osztrov Gȧbriëlȧ ‘Ostrov Gabriela’: rc. Gȧbriëllȧ
‘Gabriella’ [Kor.: Digáncsi-sziget (bizonytalan!) Mérn., K17: Gabriella sziget
MoFnT2: Gabriella-sziget] Szg, e. – A. sz. Frigyes főherceg lányáról nevezte
el. 342. Gabriëlla-forgó Vf örvénylő szakasza (“gurgyó”), az azonos nevű szi-

get oldalán. 343. Nagy-Rongyos: rc. Rȧndzsië holmárë ‘ua.’ S, e, méreteiről.

Vö. a 380. sz. névvel! 344. Majsi-magasles Építmény a Majsi-nyiladék (372. sz.

név) közelében. 345. Eprös-liget: Gesztönyés-liget: rc. Podúrë dúdzsë ‘eper(fa)-

erdő’: rc. Podúrë giscsin ‘gesztenyeerdő’ S, ligetszerű e, l, a fafajtákról. 346.
Tigáncsin, -ba: Digancsi, -ba: Digáncsi-erdő: n. Tigȧncsinə Vȧlt ‘Digatschiner

Wald’: szh. Digȧncsinovȧ sumȧ ‘Digančinova šuma’: rc. Digáncsë ‘Digancsi’

[K17: Erdőfű] S, Mf, e, l, vízállás. – A. sz. szerb “földfoglalóról”, ill. bérlőről,

más a. sz. a 383. sz. híd őrzőjéről nevezték el. 347. Digáncsi-Duna: n. Tigȧncsin-

Tánə ‘Digantschin-Donau’: sz. Digȧncsov Dunȧv ‘Digančov Dunav’: rc. Dun(ú)-

rë Digáncsuluj ‘Digáncsin Dunája’ Folyam szakasza, ma már Hág, a hasonló

nevű dűlő (346. sz. név) mentén. 348. Bërta-tanya: Sági-tanya: Józsa-tanya: n.

Sági-Szȧlȧs ‘Sági-Hof’: szh. Ságijëv szȧlȧs ‘Šagijev salaš’: rc. Kȧszȧ lu Sági ‘Sá-

gi-tanya’ Ta. 349. Endresz-tanya: Kaproncai-tanya Ta volt. 350. [MoFnT2: Kö-

zépbéda; Lh] Újabb keletű térképnév. Tanyabokor. Ide tartozik: 329, 335, 348,

356, 371. 351. Vízügyi ut [Hiv.: Dél-dunántúli Vízügyi Igazgatóság magánútja]

Út, műút az 1970-es évekből. A Vadászkastélyt elhagyva a töltés koronáján

halad a 0 km-kőig (340, 490. sz. nevek). Új keletű név. 352. Kűső-Béla: szh.

Szpolyȧsnyȧ Bëda ‘Spoljašnja Beda’: rc. Bëdȧ ȧfárë ‘kinti Béda’ mf, e, l, r, n,

fekvéséről. Lásd a 316. sz. névnél! 353. Kűső-bédai magasles Építmény. 354.
Digáncsi-magasles Építmény. 355. Dájoki lénia: n. Dályokər Líni ‘Daljoker Li-

nie, ~ Schneise’: szh. Dȧljoskȧ lënijȧ ‘Daljoška lenija’ Út, erdei nyiladék Dályok

község felé. 356. Mëndlër-tanya: Kőszegi-tanya: Nagy-tanya: n. Mëndlər-Szȧlȧs
‘Mendler-Hof’ szh. Mëndlërov szȧlȧs ‘Mendlerov salaš’: rc. Kȧszȧ lu Mëndlër
‘Mendler-tanya’ Ta. 357. Borda lénia: Borda nyiladék: n. Borda-Líni ‘Borda-

Linie, Borda-Schneise’: szh. Bordinȧ lënijȧ ‘Bordina lenija’: rc. Kágyë u Bor-

Borgyi ‘út Bordánál’ [K16: Hayduk (Borda) K19: Borda nyiladék] Erdei nyi-

ladék, Út, Borda Márton egykori erdészről. Az erdészeti dolgozók nyiladékot,
a parasztemberek inkább léniát mondanak. – A. sz. az uradalomban 1945-ig

egy 40–50 főnyi csoport vezetőjét hajdú-nak nevezték (pl.: hambár-hajdú,

summás-hajdú, erdőmunkások hajdúja). Valószínűleg erre utal a térképnév.

358. Öreg út: n. ȧlt Vëk ‘Alter Weg’: szh. Sztári pút ‘Stari put’: szlk. Sztȧrá

cëszta ‘Stará cesta’: rc. Kágyë bëtirnə ‘ua.’ [K16: Út jele K19: Öregut] Út, a

Felső-bédai erdészházat és a Matanov-nyiladékot (305, 408. sz. nevek) összekötő

régi erdei út. 359. Házi nyiladék: n. Jëhəslíni ‘Jägerlinie, ~ Schneise’: szh.

Jágërszkȧ lënijȧ ‘Šumarova lenija’: rc. Lëniȧ vadászoluj ‘vadasz = erdész lé-

niája’ [K19: Házi nyiladék] Erdei nyiladék, út. Erdészháztól (305. sz. név) in-

dul. Vö. a 406. sz. névvel! 360. Rongyosi lénia Út, erdei nyiladék, az azonos

nevű dűlőrészről. 361. Rongyos, -ba: rc. Rȧndzsië ‘ua.’ S, e, kevés r. Eredetét

nem ismerik. A rc. név valószínűleg a magyar torzítása. Ide tartozik: 343, 380.

362. Szélës lénia: Szélës nyiladék: n. Prádi Líni ‘Breite Linie, ~ Schneise’: szh.

Sirokȧ lënijȧ ‘Široká línia, cesta’: rc. Kágyë látə ‘széles út’ [K19: Matanov nyi-

ladék] Erdei nyiladék, Út, egy része országút (301, 315. sz. nevek!) szokatlan

szélességéről. Régen Izsépre vezetett. – Más a. sz. ez a Matanova nyiladék Vö.

a 408. sz. névvel! 363. Horgos lénia: n. Hȧkə-Líni ‘Haken-Linie, ~ -Schneise’:

rc. Horgos-lënia ‘ua.’ [K19: Horgos nyiladék] Erdei nyiladék, Út. – Régen itt

horhós (horgos) út lehetett. 364. Martinprúdi kubik-gödör G, az azonos nevű

dűlőben. 365. Martinprúd lénia: Martinpruti nyiladék: n. Mȧrtinpródər Líni
‘Martinpruder Linie, Schneise’: szh. Mȧrtinprúdszkȧ lënijȧ ‘Martinprudska le-

nija’ [K19: Martinpruti nyiladék] Út, erdei nyiladék, a hasonló nevű dűlőrész-
ben (373. sz. név). 366. Csosáki nyiladék: Csosáki út: Csoszáki ut: n. Csou-

sȧkər Vëk ‘Tschoschaker Weg’: szh. Csosȧcski pút ‘Cošački put’: rc. Csosáku

kágyë ‘ua.’ [K19: Csosáki nyiladék] Út, erdei nyiladék, a hasonló nevű dűlőben.

367. Csosȧk, -ba: Csosák, -ba: Csoszák, -ba: n. Csousȧk ‘Tschouschak’ szh.

Csosȧk: szh. Tyosȧk ‘Cošak, Ugao’: rc. Csosák ‘ua.’ [K19: Csosák; e] Mf, S, e,

n, kevés r, l, vízállás, fekvéséről, a szh. ‘sarok, szeglet’ jelentésű szóból. 368.
Csosáki-nádas: Csoszáki-nádas: n. Csosȧkər Ruərmȧrȧszt ‘Tschoschaker Rohr-

morast, ~ Röhricht’: szh. Csosȧcski trscsȧr ‘Cošački trščar’: rc. Trëscsië dö

Csosák ‘Csosák nádasa’ Mf, n, egykori Hág, a hasonló nevű dűlőben. 369. Béda-

hidi magasles Építmény. 370. Boki szakadás: n. Boukər Támmpruh ‘Boker

Dammbruch’: szh. Bocskȧ prováliȧ ‘Bočka provala’: rc. Szȧkȧdásu lȧ Bokk ‘sza-

kadás Boknál’ [MoFnT2: Szakadás] Tö része, Mf, vízállás, n, e, l. – A. sz. 1897.

augusztus 13-án itt szakadt át a gát a Duna vizétől. Lásd a 413. sz. névnél!

371. Molnár-tanya Ta volt. 372. Majsi nyiladék: Tëlëfonos lénia: n. Májəsə Líni
‘Maischer Linie, ~ Schneise’: szh. Mȧjsinszkȧ lënijȧ ‘Majšinska lenija’: rc.

Kágyë u Mȧjës ‘majsi út’ [K19: Majsi nyiladék] Erdei nyiladék, út, Majs felé.

Újabban telefonvezeték húzódik erre. 373. Martinprut: Martinprúd: n. Mȧrtin-

prút ‘Martinprud’: szh. Mȧrtinov prúd ‘Martinov prud’: rc. Mártinprut ‘ua.’

[BT: Martin prut; e F4: Martinprut, Martin] S, félsziget, e, n, r. Jelentése

‘Martin-: Márton-zátony’. – A. sz. szerb bérlőről, ill. egy Martin nevű szén-

égetőről kapta nevét. 1920 előtt Izsép községhez tartozott. 374. Csosáki magas-

les: Csoszáki magasles Építmény. 375. Bédai-híd: n. Bëdȧ-Prëkə ‘Beda-Brücke’:

szh. Bëdȧcska mószt ‘Bedački most’: szlk. Bëdajszkí mószt ‘Bedajszký most’:

rc. Podu dö Bëdȧ ‘bédai híd’ [Mérn.: híd jele] Híl a Béda-Duna közelében. 376.
Boki rakodó [K17: rakodó] Térség, az erdőben kitermelt fa tárolására. Vö. a

384. sz. névvel! Azelőtt az iparvasút egyik állomása. 377. Digáncsi-csatorna: n.

Tigáncsin-Khȧnál ‘Digantschin-Kanal’: szh. Digȧncsinov kȧnȧl ‘Digančinov ka-

nal’: rc. Sȧnc Digȧncsuluj ‘Digáncsi-árok’ Cs, mesterséges, két holtág (369., 447.

sz. nevek) összekapcsolására. 378. Boki gátőrház: n. Boukər Vëhtərhȧusz ‘Bo-

ker Wächterhaus’: szh. Bocskȧ boktërnyȧcsȧ ‘Bočka bokternica’: rc. Bokk ‘Bok’

[Hnt, Bt2, MoFnT2: Boki gátőrház; Lh] É, Lh a hasonló nevű dűlőben (413. sz.

név). 1973-ban 3 fő lakta. 379. Boki-üdülő É, egy része oszlopon áll a víz fölött.

Új keletű név. 380. Kis-Rongyos: re. Rȧndzsië olmik ‘ua.’ S, e, r, méreteiről.

381. Sarok-erdő: n. Ёkkvȧld ‘Eckwald’: szh. Tyosȧcskȧ sumȧ ‘Cošačka šuma’: rc.

Podúrë korn ‘ua.’ Mf, S, e, fekvéséről. (Vö. a 367. sz. névvel!) 382. Digáncsi ku-

bik-gödör G. 383. Digáncsi-híd: n. Tigȧncsinə Prëkə ‘Digantschiner Brücke’: szh.

Digȧncsinov mószt ‘Digančinov most’: szh. Digȧncsinovȧ tyuprijȧ ‘Digančinova

ćuprija’: rc. Podu Digáncsuluj ‘Digancsin hídja’ Híd a hasonló nevű csatornán

(377. sz. név). 384. Boki rév: n. Boksz HĀfə ‘Boks Hafen’: n. Boukə Ívrfuər
‘Boker Überfahrt’: szh. Bocskȧ szkëlȧ ‘Bočka skela’: szlk. Bockí priëvoz ‘Bocký

prievoz’: rc. Scsilȧ dö Bokk ‘boki rév’ Rév, rakodó a hasonló nevű dűlőben

(413. sz. név). Régebben itt keltek át a Dunán Karapancsa dűlő [K16, Mérn.:

Karapancsa; a török eredetű szh. Karapandža ‘fekete karom’ szóból!] és a

Karapancsai vadászkastély felé. Jelenleg fát raknak itt uszályokra. – A rc. szót

bizonyára a szh.-ból vették át. 385. Vizslaki szivattyutelep: Vizslaki szivattyu
[Mérn.: Szivattyu t. Hnt, Bt2: Vizslaki szivattyú; Lh] É, Lh, rendeltetéséről.

Lásd még a 386., 290. sz. neveket! 386. Vizslaki -gyüjtőcsatorna: Vizslaki-kinyo-

mócsatorna: Gyüjtőcsatorna: n. Vislȧkər Khȧnál ‘Wischlacker Kanal’: szh.

Vizslȧcski kȧnál ‘Vižlački kanal’: szlk. Vizlȧckí kȧnál ‘Vizlacký kanal’ [K16:

Canal K17: csatorna MoFnT2: Vizslaki-főcsatorna] Cs, a volt Vizslak és kör-
nyéke (290. sz. név) belvizeinek elvezetésére. 387. [K16: Schleusse; zsilip] 388.
Digáncsi csőszház: n. Tigȧncsin-Vëhtərhȧusz ‘Digantschin-Wächterhaus’: szh.

Digȧncsinovä boktërnyȧcsȧ ‘Digančinova bokternica’: rc. Koliba lu Digancsin
‘Digancsin kalyibája’ É volt, régen vasúti őrház a csatorna hídjánál (377., 383.

sz. nevek). 389. Boki révház [F4: őrház: Mérn.: Boki őrház] É volt, a rév és

az iparvasút őre számára. 1960 körül lebontották. Lásd még 413. sz. névnél!

390. Boki erdészház: Sütő-féle erdészház: n. Boukər Jëhəshȧusz ‘Boker Jäger-

haus’: szh. Bocskȧ jágërszkȧ kutyȧ ‘Bočka šumarova kuća’: rc. Kȧszȧ vadász-

uluj ‘vadász háza’ [Bt2, MoFnT2: Bokerdő; Lh] É, Lh, rendeltetéséről, a dűlő

(413. sz. név) és az erdész nevéről. 391. Sportvíz második szakasza Hág része

a 322., 429. sz. nevek közt. 392. Gusztaberki-magasles: Házi-magasles Építmény

az azonos nevű nyiladék közelében, a Házi-nyiladékon (394., 359. sz. nevek).

393. Csőszház: n. Hídərhȧusz ‘Hüterhaus’: szh. Boktërnyȧcsȧ ‘Bokternica’: szh.

Kostȧbërovȧ kolyibȧ ‘Pudarska koliba’: rc. Kolibȧ csoszulu ‘csőszkalyiba’ É, Ta,

alkalmilag Lh. Azelőtt vasúti őrház, erre utal első szh. névváltozat. A má-

sodik angol–francia jövevényszó német közvetítéssel: constable > Konstabler.

394. Gusztaberg lénia: Gusztaberki nyiladék: n. Kusztȧperh-Líni ‘Gustabreg-

Linie, ~ Schneise’: szh. Gusztȧbrëcskȧ lënijȧ ‘Gustabrečka lenija’: rc. Kágyë

dö Gusztȧbërk ‘Gusztabreg útja’ [K19: Gusztaberki nyiladék] Erdei nyiladék,

út. – A. sz. Gusztabreg sokac bérlő itt legeltette juhait. 395. [BT: Gustobreg;
e, ... a bédai szigetnek (316. sz. név) Erdőfű felé eső része.] 1920 előtt dályoki

határ. 396. Szövetkezeti-Duna Hág szakasza, a 427. sz. névtől É-ra. A Petőfi

Halászszövetkezetnek itt van halászati joga. Újabb keletű név. 397. Martinprúdi-

nádas: n. Mȧrtinprúdər Ruərmȧrȧszt ‘Martinpruder Rohrmorast, ~ Röhricht’

Mf, Mo, n, egykori Hág medrében, az azonos nevű dűlőben. 398. Szarvasötető:

Vadëtető: n. Viltstȧnd ‘Wildstand, Wildfutterplatz’: rc. Sörbiloj kulyibə ‘kaliba

szarvasnak’ É, téli vadetető. 399. Digáncsi rakodó [K17: rakodó] Térség. 400.
Kígyós Mf, Hág maradványa, időszakos vízállás. A 383., 412. sz. közt. 401. Csikó-

legelő: n. Kȧilszhúdvát ‘Gäuls-, Fohlenhutweide’: szh. Konyszko ‘Konjsko’: rc.

Lëgëló dö kálu ‘lólegelő’ Mf, S, l. A töltés és a holtág közt húzódó 40 m-es sáv,

a 313. sz. névtől a 452. sz. névig. Itt legeltették az uradalom kisvizslaki telepé-

nek (297. sz. név) csikóit. 402. Tölgyes, -be: n. Ájhlvȧlt ‘Eichenwald’: szh. Rȧsz-

tik ‘Hrastik’: szh. Rȧsztovȧ suma ‘Hirastova šuma’: rc. Podúrë grnyicë ‘tölgy-

erdő’. S, e. Régi védett állomány, másfél méter átmérőjű fákkal, magtermelés

(szaporítás) céljára. 403. Pányavina, -’ba: n. Pányəvinə ‘Panjavina’: szh. Pȧnyo-

vinȧ ‘Panjovina, Panjina (?)’: rc. Pángovinȧ ‘ua.’ S, e. – A. sz. szh. nyelven

‘tuskós rész’-t jelent. – Nh.: Pávo szerb “földfoglalóról” kapta nevét. 404.
Lengőhíd: rc. Pód ‘híd’ Híd, pallokból. Új keletű név. Az erdészet készíttette az

1950-es évek elején, hogy az erdész gyerekei az erdőfűi iskolába járhassanak

(339., 93. sz. nevek). Cölöpökre épült, járás közben lengett. 405. Tigancsin

nyiladék: Digáncsi út: n. Tigȧncsivëk ‘Digantschinweg’: szh. Digȧncsinov pút
‘Digančinov put’: rc. Kágye Digáncsi ‘Digáncsin út’ [K19: Tigancsin nyiladék]

Út, azelőtt keskeny távú vágánnyal az azonos nevű híd és dűlő (383., 346. sz.

nevek) felé. 406. Házi lénia: n. Houfszlíni ‘Hoflinie, ~ Schneise’: szh. Dvo-

rȧcskȧ lënijȧ ‘Dvoračka lenija’: rc. Kágyë lu kȧszë ‘a ház útja’ Erdei nyiladék,

út, régebben a főherceg személyes használatára, Erdőfűtől a Dunáig. 407. Beke-

rített terület Határ menti drótkerítés, hogy a vad át ne szökjön. 408. Matanov-

lénia: n. Mȧtȧ-Líni ‘Matan(?)-Linie, ~ Schneise’: szh. Matanovȧ lënijȧ ‘Mata-

nova lenija’: rc. Mȧtȧnov-lëniȧ ‘ua.’ Erdei nyiladák, Út. – A. sz. a szh. Matija
‘Mátyás’ Matan becenévi változata. – Más a.sz. Matanir szénegetőről nevezték
el a régmúltban. 409. Kubatov-tanya: Horgász-tanya Ta, horgászás céljára. 410.
Āsó-bédai-magasles Építmény, fekvéséről. 411. Vallër-tanya: n. Vȧlər-Szȧlȧs
‘Waller-Hof’: szh. Vȧlërov szȧlȧs ‘Valerov salaš’: rc. Kȧszȧ lu Vȧlër ‘ua.’ Ta

volt, az 1960-as években lebontották. 412. Zsábra, ’-ba: Zsabia, ’-ba Zsabica,

’-ba: n. Zsȧbicə ‘Schabitza, Fröschlein’: szh. Zsȧbrȧ ‘žabra’: szh. Zsȧbicȧ ‘ža-

bica’: rc. Zsȧbicȧ ‘ua.’ Mf, Mo, n, lapos, Hág maradványa. A szh. nevek ‘kpol-

tyú’ és ‘kis béka’ jelentésűek. – Nh.: A Zsabica valamelyik “földfoglaló”,

bérlő feleségének beceneve volt. 413. Bok, -ba: Bokk, -ba: Boki-erdő: n. Boukk
‘Bok’: n. Boukər Vȧlt ‘Boker Wald’: szh. Bok ‘Bok’: szh. Bocskȧ sumȧ ‘Bočka

šuma’: szlk. Bok ‘Bok’: szlk. Bocki lësz ‘Bocký les’: rc. Bokk ‘Bok’ [Vás.2, 1880:

BT, 1883: BU. 235: Bok; e, n K16, F4, MoFnT2: ~ Mérn., K17: Boki erdő Bt2,

MoFnT2: Bokerdő] Mf, e, n, kevés r, l, Mo, vízállás. Lásd még a 316. sz. nevet!

– Nh.: az 1880-as évek gátépítése után az első révészről (384. sz. név) nevezték

el. – A helynév bizonyára régebbi; további kutatás derítheti ki, összefüggésbe

hozható-e a következőkkel: szh. bok ‘oldal, csípő, derék, tompor, ágyék, kis

védett öböl’; szlovák bok ‘sár, piszok’. A FNESZ. 124. sz. a Bokod helynév töve

az ótörök buq ‘meghajlít, alágörbít’ igével hozható kapcsolatba. – A terület

1920 előtt Izsép község tulajdona volt. Ide tartozik: 346, 370, 384, 400, 412,

414–7, 428, 433–8, 442–3, 446–7. 414. Boki-mocsár: Boukər Mȧrȧszt ‘Boker

Marast’: szh. Bocskȧ bȧrȧ ‘Bočka bara’: rc. Mursilë dö Bokk ‘Bok mocsara’

Mo, vízállás a hasonló nevű dűlőben. 415. Tëlëfonos lénia: n. Tëlëfounlíni
‘Telephonlinie, ~ Schneise’ Erdei nyiladék, Út. Az 1940-es évek végétől tele-

fonvezeték kíséri. 416. Macskaluk: n. Khȧcəlëhər ‘Katzenlöcher’: szh. Mȧcsijȧ

rupȧ ‘Mačija rupa’ rc. Grȧpȧ muci ‘ua.’ [MoFnT2: Macskalyuk] Mf, e, l, vízál-

lás, Mo – öreg, odvas fűzfákba telepedett vadmacskákról. 417. Senki szigete:

Határ-zátony: n. Krënchȧufə ‘Grenzhaufen’: szh. Grȧnicsȧski prúd ‘Granični

prud’: szh. Grȧnicsȧskȧ ȧdȧ ‘Granična ada’ Szg, zátony e, az országhatáron.

Lakatlan, azért kapta az első nevet. – Nh.: régen az urak ide jártak szalon-

kázni. 418. Vasuti átjáró Úr. 419. Āsó-Béda: n. Ёnə Bëdȧ ‘Unter-Beda’: szh.

Dolnyȧ Bëdȧ ‘Dolna Beda’: szlk. Dolnyá Bëdȧ ‘Dolná Beda’: rc. Höl dë zsosz

Bëdȧ: rc. Bëdán zsossz ‘ua.’ [MoFnT2: Alsó-Béda] S, e, fekvéséről. Lásd a 316.

sz. névnél! 420. Bélavári kanyar: n. Bélavári-Krimm ‘Bélavári-Krümmung’ Úr.

országúti kanyar, a közeli erdészház (431. sz. név) lakójáról. 421. Erdőfűi ho-

mokbánya: Homokbánya: n. Pusztə-Szȧntkrúvə ‘Pußta-Sandgruben’: szh.

Pjëszkulyȧ pusztȧrȧ ‘Peskulja pustara’: szh. Piëszka bányȧ ‘Peskulja’: szlk.

Piëszkovȧ bȧnyȧ ‘Pieskova banâ’ B volt, Erdőfű közelében. 422. Határ-gödör

főső G, vízállás, fekvéséről: az országhatár közelében. Újabb név. 423. Jélics-

lénia: n. Jëlics-Líni ‘Jelitsch-Linie, ~ Schneise’: szh. Jëlicsëvȧ lënijȧ ‘Jeličeva

lenija’: rc. Jëlics-lëniȧ ‘ua.’ [K19: Jélics nyiladék] Erdei nyiladék, Út. A név-

adó feledésbe merült. 424. Vadgesztönyés: n. Vildəkhësztəvȧld ‘Wildkastanien-

wald, Roßkastanienwald’: szh. Kësztënovo ‘Kestenik’: rc. Podúrë giscsiny ‘gesz-

tenyeerdő’: rc. Szlbácsics ‘?’ Mf, e, fél hektárnyi, ligetszerű gesztenyés. 425.
Ilimány, -ba: n. Ilimȧn ‘Iliman’: szh. Ilimány ‘Ilimanj’: rc. Ilimány ‘ua.’ Mf, e,

n, l, vízállás. – A. sz. Ilimány Károly szerb erdőbérlőről. – Andrásfalvy sz.

az itt helynévként előforduló limány (limányos) közszó “a vízzel sekélyesen és

időszakosan elborított terület neve, az elöntés alatt vagy közvetlenül utána,

mikor még a felázott talaj nem száradt fel.”. (And. 29.) Hasonló nevű dűlő [P:

Illimány MoFnT2: Ilimány] található a Bács-Kiskun megyei Nagybaracska mai

határában, a Mohácsi-szigeten, azelőtt Mohácsé. – P. sz. “nevét fojójától (hor-

vátul: Limán) névtől veszi”. 426. Erdőfűi fahíd: Erdőfűi vasuti híd: n. Poup-
rëkə ‘Bahnbrücke’: szh. Drvëni mószt ‘Drveni most’: szh. Málȧ tyuprijȧ ‘Mala

ćuprija’: rc. Podul mik ‘kis híd’ Híd, fából, az iparvasút részére. Kisebb a mel-

lette levő betonhídnál. 427. Erdőfűi-híd: n. Izȧbëlȧprëkə ‘Isabellabrücke’: szh.

Pusztȧrszki mószt ‘Pustarski most’: rc. Podo dö Izȧbëllȧ ‘Izabella hídja’ Híd,

betonhíd Erdőfű közelében, a település mostani és régebbi nevéről. 428. Boki-

rét: n. Boukər Vízə ‘Boker Wiesen’: szh. Bocskȧ livȧdȧ ‘Bočka livada’: rc. Rít

dö Bokk ‘Bok rétje’ Mf, r, a hasonló nevű dűlőben (413. sz. név). 429. Āsó-

bédai-(fa)híd: n. Ёnər Bëdȧər Prëkə ‘Unter-Bedaer Brücke’: szh. Dolnyi bë-

dȧcski mószt ‘Donji bedačka most’ [K16: híd jele] Híd, fából, a hasonló nevű

dűlőben. 430. Āsó-bédai őrház: n. Ёnər Vëhtərhȧusz ‘Unteres Wächterhaus’:

szh. Dolnyȧ boktërnyȧcsȧ ‘Donja bokternica’ É, azelőtt vasúti őrház. 431. Āsó-

bédai erdészház: n. Ёnər Jëhəshȧusz ‘Unteres Jägerhaus’: szh. Dolnyȧ jágërszkȧ

kutyȧ ‘Donja šumarova kuća’: rc. Höl dë zsosz kȧszȧ hajdukuluj ‘alsó hajdú

(itt: erdészház) háza’ [K16: Waldhütte F4: Alsóböde őrház Mérn.: Alsóbéda

őrház Hnt: Alsó-bédai erdészlak, Alsóbédai erdészlak; Lh Bt2: Alsóbédai er-

dészlak; Lh] É, Lh, rendeltetéséről s fekvéséről. 1973-ban 4 fő lakta. 432. Ka-

nász-rét: n. Szȧihȧldəsvízə ‘Sauhalterwiesen, Schweinehirtwiesen’: szh. Szvi-

nyȧrszka livȧdȧ ‘Svinjarska livada’: rc. K’nászuj pu rít ‘ua.’ Mf, r. Itt régeb-

ben disznót legeltettek. 433. Égëtt-erdő: n. Opkəprëndə Vȧlt ‘Abgebrannter

Wald’ szh. Szpályënȧ sumȧ ‘Spaljena šuma’: rc. Podúre ȧrsë ‘leégett erdő’ Mf,

e, része. – A. sz. újabb keletű név. Egy bérlő itt nádat égetett, s a tűz átterjedt

az erdőre. 434. Égëtt-erdei magasles Építmény. 435. Boki magasles Építmény,

fekvéséről. 436. Boki kubikgödör G, fekvéséről. 437. Boki-mocsár asó: n. Boukə

Mȧrȧszt ‘Boker Marast’: szh. Bocskȧ bȧrȧ ‘Bočka bara’: rc. Mursilë dö Bokk
‘Bok mocsara’ Mf, Mo, a hasonló nevű dűlőben (413. sz. név). 438. Határ-gödör
G, vízállás, közel az országhatárhoz. 439. Ilimányi magasles Építmény. 440.
Nyírfás: n. ȧlë ‘Allee’ Fasor volt, a Béda-Duna szélén, Erdőfűtől a dögtemetőig

(78., 452. sz. nevek). 441. Kis-őrs: Hodáj, -ba É, Lh, az egykori Summás-hodály

(445. sz. név) közelében. 1968 óta erdészeti dolgozók lakják. Klubhelyisége van.

442. Bekerített terület S, e, Fiatal erdőtelepítés, a vadkár ellen bekerítették.

443. Bíró-kunyhó: rc. Bíró-kulyibə ‘ua.’ É volt, egy Bíró nevű csősz lakta. 444.
Nádfeldolgozó telep: Nádtelep [Hiv.: Tolnai Építőipari Vállalat Nádfeldolgozó

Telepe] Tel, pajtaszerű épületekkel, a Hodály-Duna mellett learatott nád fel-

dolgozására. Részben a lebontott summás-hodályok egykori helyét foglalja el.

445. Summás-hodáj: Hodáj: n. Hodál ‘Hockstall’: n. Pȧrȧkə ‘Baracke’: szh.

Stȧgȧjë ‘Štagalj’: szlk. Szumné humno ‘Sumné humno’: rc. Hodȧju ‘hodály’

É-ek, 3 hosszú hatalmas hodály volt, régen az idénymunkások, summások szál-

láshelye. – A. sz. a sokgyermekes családok emeletes deszkaágyakon, szalmán

úgy éltek benne, mint birkák a hodályban. Jellemző volt, hogy a summásokat

mindig a településektől messze szállásolták el, pl.: itt, a Fekete kapui hodály-
ban és a kis-vizslaki Barakkban L. a 275., 297. sz. neveknél! Az épületeket le-

bontották. 446. Boki-Duna: Hodáj-Duna: n. Boukər Tónə ‘Boker Donau’: n.

Hodál-Tónə ‘Hockstall-Donau’: szh. Bocski Dunȧv ‘Bočki Dunav’: szlk. Bockí

Dunȧj ‘Bocký Dunȧj’: rc. Hodȧju Dunúri ‘Hodály-Duna’ [K16: Boker Donau
Mérn.: Boki-Duna K17: Boki Duna] Hág, a hasonló nevű dűlőben. Későbbi népi

nevét a Summás-hodály közelségéről kapta. (413., 445. sz. nevek) 447. Boki-

nádas: n. Boukər Ruərmȧrȧszt ‘Boker Rohrmarast, ~ Röhricht’: szh. Bocski

trscsȧr ‘Bočki trščar’: rc. Trëscsië dö Bokk ‘Bok nádasa’ [Hiv.: Állami Nád-

gazdaság] Mf, n, vízállás egykor Hág, a hasonló nevű dűlőben. 448. Küllősi-
tanya Ta volt 1945–60-ig, mohácsi bérlőé. Lásd még a 449–51. sz. neveket!
449. Szabados-tanya Ta volt. 450. Palányi-tanya Ta volt. 451. Szíjas-tanya Ta

volt. 452. Dögtér: Dögtemető: n. Ászplȧcc ‘Aasplatz, Verscharrungsplatz’: szh.

Mȧrvëtyë gróblyë szh. Crkonszko gróblyë ‘Strvište’: szlk. Mrhoviszko ‘Mrho-

visko’ rc. Grȧpë ‘gödör’ Gs, e. Korábbi rendeltetése megszűnt. 453. Sportvíz

harmadik szakasza Hág-nak a 429., 426. sz. nevek közti része. 454. Puskási

lénia: n. Puskȧsər Líni ‘Puschkascher Línie, ~ Schneise’: szh. Puskȧskȧ lënijȧ
‘Puškaška lenija’ Erdei nyiladék, Út az egykori uradalomhoz, ma Jugoszláviá-

hoz tartozó azonos nevű puszta [K16: Gestüte ‘méntelep’ F4: Puskás major
Mérn.: Puskás puszta] felé. Az 1880-as évektől 1945-ig méntelep volt. – Nh.:

A név onnan ered, hogy egy szerb ember puskával őrizte a lovakat a vadaktól.

455. Szëlszki-fok: Falu-fok: n. Szëlszkər Khȧnȧl ‘Selsker Kanal’: szh. Szëlszki

kȧnál ‘Selski kanal’ Régi Cs örvénylő torkolata. – A. sz. nevét azért kapta,

mert idáig terjedt a mai jugoszláviai Darázs falu határa. – Nem tartjuk ki-

zártnak, hogy a fok összekapcsolódott a közeli hasonló nevű jugoszláviai mo-

csárral [K16: Selska bara] 456. Tuna-putri É volt, földbe vájt kunyhó, tulaj-

donosa becenevéről. Itt lakott a nagy családos Bubreg Antal az 1950-es évek

közepéig. 457. [K16, F4: Brzova fok; Cs] 458. Misányi-fok: n. Misányər Khȧnál
‘Mischanjer Kanal’: szh. Misȧnyin kȧnál ‘Mišanjin kanal’ Régi Cs és örvénylő

torkolata – A. sz. – Misa nevű csőszről, más a.sz. szerb bérlőről nevezték el.

459. Határ-fok: n. Krënckhȧnȧl ‘Grenzgraben’ szh. Grȧnicsȧski kȧnál ‘Granični

kanal’ Régi Cs és örvénylő torkolata (gurgyó). – A. sz. régi határt jelzett. 460.
[K16: Békástó F4: Békás-tó] 461. Békás, -ra: n. Krouttszlouh ‘Krötenloch’: szh.

Zsábica ‘žabica’: szh. Zsȧblyȧ rupȧ žablja rupa’: rc. Bëkás ‘ua.’ [Mérn., K17:

Békás] Mf, l, r, sz, az egykori hasonló nevű tóról. 462. Békás-kanális: Békás-

árok: n. Krouttlouhszkhanál ‘Krötenlochkanal’ Cs, vízárok. Az azonos nevű

dűlő egy részét fogja körbe. 463. Álami Gazdaság: Bekeritëtt főd: n. Hëəsȧftsz-

fëld ‘Herrschaftsfeld’: n. ȧigəcȧimtəsz Fëld ‘Eingezäuntes Feld’: szh. Szpȧin-

lucskȧ zëmlyȧ ‘Spahinska zemlja’: szh. Pusztȧrszkȧ zëmlyȧ ‘Pustarska zemlja’:

rc. Pomëntu domnuluj ‘az úr gyümölcsöskertje’: rc. Gȧrd ‘kert’ [K17: Erdőfű]

S, Mf, sz, kevés r, l, e. A Bólyi Mg. Kombinát (korábban a Sátorhelyi ÁG)

szántói. 1960 körül kb. 16 km hosszúságban körülkerített vadkár ellen. Az ide-

gen nyelvi változatok az uradalmi földre emlékeztetnek. 464. Boki-híd: n.

Boukər Prëkə ‘Boker Brücke’: szh. Bocski mószt ‘Bočki most’: szh. Bocskȧ

tyuprijȧ ‘Bočka ćuprija’: rc. Podu dö Bokk ‘Bok hídja’ [Mérn.: híd jele] Híd

a Boki-Duna (446. sz. név) közelében. 465. Miska-Malát: n. Misko-Mȧlát ‘Mi-

chel-Malat’: szh. Mijo-Mȧlád ‘Mijo-Malad’: rc. Miskȧ-Mȧlȧdə ‘ua.’ [K17: Miska

Malát] Mf, Mo, n, e, l. – A. sz. egy Miska nevű izsépi szerb bérlőről, aki itt

legeltette jószágát. (Lásd még a 147. sz. nevet!) 466. Pál-foki-híd [Mérn.: híd

jele] Híd, az azonos nevű csatornán. 467. Kinyomó csatorna Cs, szivattyútelep-

hez (471. sz. név) kapcsolódik. 468. Gericháti országút: n. Gerichátər Strossz
‘Geretzhater Straße’: szh. Gërëchȧtszki drum ‘Gerechatszki drum’ Út a nemrég

lebontott nevű major (472. sz. név) felé. Új keletű név. 469. [Vás.2: Felső Ge-

reczhát; Át, Mo, n] 470. Pál-fok: n. Pális-Khȧnȧl ‘Palisch-Kanal’: szh. Pávin-

kȧnál ‘Pavin-kanal’ [K16, F4: Pál-fok] Régi Cs gurgyókkal, Pál erdész nevéről.

(Vö. a 257. sz. névvel!) 471. Boki szivattyútelep: Boki szivattyú: n. Boukər

Pumbəverk ‘Boker Pumpenwerk’: szh. Bocskȧ pumpȧ ‘Bočka pumpa’: rc.

Pumpȧ dö Bokk ‘Bok szivattyúja’ [F4: Szivattyú telep Mérn.: Szivattyútelep
Hnt, Bt2: Szivattyútelep; Lh] É, Lh, rendeltetéséről, fekvéséről. 1972-ben épült.

1973-ban 2 fő lakta. 472. Gerichátmajor: Gerichát: Gerechát: n. Gëərichát ‘Ge-

retzhat’: szh. Gërëchát ‘ua.’: rc. Gërëchátu ‘ua.’ [Mérn.: Gerechát major Hnt,
Bt2, MoFnT2: Gerechátmajor; Lh. A korábbi adatokat lásd a 480. sz. névnél!]

Maj volt, a főhercegi uradalomé, Izséphez tartozott. Egy cselédházban 6 család

lakott, 1973-ban már csak 7 fő. Akkor bontották le. – A szájhagyomány sz. az

1860-as években létesült, Erdőfűvel (78. sz. név) egyidőben. – A -hát utótag

földrajzi köznévként (ártéri fogalomként is) egyértelmű: ‘vízből kiemelkedő te-

rület’. Lásd még Dunafalva bevezetőjét! Vö. And. 39! – Problémát jelent az

előtag eredete: A szájhagyomány sz. a gerinc + hát összetétele, ‘két víz közti

száraz terület’ jelentéssel. – Györffy sz. a Geréc, Geredistye szláv eredetű, s

(föld)várat, ill. várhelyet jelent. [Gy1: 250, 252, 307–8.] – A FNESZ. 246. az

osztrák Graz [15906 Gerecz: Sziksz F. 232] városról jelzi, hogy a szlovén R

*Gradьcь (tkp. ‘kis vár, várad’) névből származik, folytatása a mai Grádec
alak. – Az Acta Historica 44:14/8 lehetségesnek tartja, hogy a görög népnév

rejlik benne, latin (Grecorum, Greci, Graeci), ill. szláv közvetítéssel. “Talán a

névvel egyeztethető a Gerec nemzetség neve.” – Ide tartozott: 477. 473. Geric-

háti kanális: Gerëcháti-csatorna [MoFnT2: Gerecháti-csatorna] Cs, az azonos

nevű dűlőben. A Boki szivattyúteleptől (471. sz. név) induló szakasz. 474. Békás-

hid: n. Krouttszlouhprëkə ‘Krötenlochbrücke’ [Mérn.: híd jele] Híd a hasonló

nevű dűlőben (461. sz. név). 475. [K16, F4: Malinov fok] 476. Boki szivattyú-híd
[Mérn.: híd jele] Híd a hasonló nevű szivattyútelepnél (471. sz. név). 477. Ge-

richáti birkahodáj: Birkahodáj: n. Soffstȧll ‘Schafstall’: szh. Tor ‘Tor’ É volt,

nádfedelű, fészerszerű, karámmal (juhnyájnak). Az 1960-as években lebontot-

ták. 478. Osztrováci szakadás: Izsépi szakadás: n. Ousztrovácər Tȧmmpruh
‘Ostrowazer Dammbruch’: szh. Osztrovȧcskȧ prováliȧ ‘Ostrovačka provala’: rc.

Szȧkȧdásu lȧ Osztrovȧc ‘szakadás Osztrovácnál’ Tö és Hág része, Mf, e, r. –
A. sz. 1897. aug. 13-án du. 1 órakor itt szakadt át a töltés, mert a kubikusok

sok fatuskót építettek bele. Erdőfűn a Nagy-hambáron (88. sz. név) másfél

méteres vízmagasságot jelöltek meg. 479. Gericháti hid: Gerëcháti kőhíd Híd

a hasonló nevű dűlőben. 480. Gerichát: n. Gerechát: n. Gëərichát ‘ua.’ szh.

Gërëchát ‘ua.’: rc. Gërëchátu ‘ua.’ [K8/D: Gerechát, Gerechát K9/I: Gereczed-

hát; e, r K12/D: Gereczhád; r P (Darázs): Gereczhát; r BT: Gerec hát; n K16,

F4: ~ Mérn.: K17: Gerechát MoFnT2: Gerec-hát] Át, Mf, sz, l, r, e, n, Mo.

Lásd a 472. sz. névnél! Ide tartozik: 469, 479, 481–4, 486–90. 481. Gericháti

homokbánya: n. Gëərichátər Szȧntkrúvə ‘Geretzhater Sandgrube’: Gërëchȧtsz-

kȧ pjëszkulyȧ ‘Gerechatszka peskulja’ B volt, a hasonló nevű dűlőben. 482.
Marocka, ’-ra: n. Moȧrokər (Fëlt) ‘Maroker Feld’: szh. Márocskȧ (zëmlyȧ) ‘Ma-

ročka (zemlja)’: rc. Márockȧ ‘mároki (föld)’ Mf, e, l. – A. sz. egy Márton nevű

juhgazdáról; valószínűbb Márok [K16: Herczeg Márok] határának közelségéről.

483. Gerecháti raktár: Gerechátmajor É-csoport, a mohácsi Szék- és Kárpitos-

ipari Vállalat raktára 1978-tól. Egy család lakja. A második nevet tévesen a

lebontott major (472. sz. név) helyett kezdik mondani. 484. Bekeritëtt főd: Be-

keritëtt legelő: n. Szȧirú ‘Sauruhe’: szh. Pucilȧ ‘Pucila’ S, sz. Régebben disznó-

legelő és -delelő. Valamelyik intéző bekeríttette. 485. Öreg-Duna: Osztrováci-

Duna: Izsépi-Duna: n. Ousztrovácər Tounə ‘Ostrowazer Donau’: n. Isépər Tónə
‘Ischeper Donau’: szh. Sztári Dunȧv ‘Stari Dunav’: szh. Osztrovȧcski Dunȧv
‘Ostrovački Dunav’: szlk. Sztári Dunȧj ‘Starý Dunaj’: szlk. Osztrovszkí Dunȧj
‘Ostrovský Dunaj’: rc. Dunȧrȧ hȧbut’rnə ‘öreg Duna’ [Vás.2: Ó Duna K9: Alte

Donau; folyam K16: Stara Duna K17: Öreg Duna] Hág szakasza, a mai ju-

goszláviai Izsép: Ostrvo(?) régi határában. 486. [Vás.2: Alsó Gereczhát; Át,

Mo, n] 487. Darázsi lénia: n. Tarásər Línivëk ‘Darascher Linienweg, ~ Schnei-

se’: szh. Drȧskȧ lënijȧ ‘Draška lenija’ Erdei nyiladék, széles út, a jugoszláviai
Darázs: szh. Draž [K16: Darázs] község irányába. 488. Gericháti birkalegelő:

Birka-legelő: n. Soffhúdvát ‘Schafhutweide’: szh. Pásnyȧk ‘Pašnjak (za ovce)’

Mf, S, e, sz, azelőtt birkáknak. Vö. a 377. sz. névvel. 489. Csomor-féle erdész-

ház: Gericháti erdészház: n. Krëncjëhəshȧusz ’Grenzjägerhaus: szh. Grȧnicsȧs-

kȧ jágërszkȧ kutyȧ ‘Graničaška šumarova kuća’ É volt, az erdészről és a dűlő-

ről. A határ szögletében állt; erre utal a n. és a szh. név. Az 1950-es évek ele-

jén lebontották. 490. Határsorompó: Nulla kilométerkő: Nulla, ’-hoz: n. Krëncs-

rȧngə ‘Grenzschranke’: n. Krëncstȧ ‘Grenzstein’: szh. Grȧnicȧ ‘Granica’: szh.

Grȧnicsni kȧmën ‘Granični kamen’ Sorompó és km-kő (n. és szh. ‘határkő’) az

országhatáron. Innen mérik a Duna-gát hosszát.
Az adatközlők nem ismerték: 24. Vás.

1: Kertek And. 153: Kertek a gáton túl
– 53. K12: Agyagverem K16: Z.S. =

Ziegelschlag – 64. Vás. 1, And. 152:

Puszta K8: Puszta legelő, Puszta – 108.

Eis.1:19: Laymér – 109. Eis.1:19: Anti-

qus(!) Puteus ... Kőkút – 111., 1771:

And. 178: Pogány fok K6/c: Pogán Fok
Eis.1:19: Pogany Fok – 112. 1771: And.

178: Örvény fok K6/C: Örviny Fő Fok
Eis.1:8: őrvény Fő Fok – 113. Vás.1:

Kengyeles – 114. K6/b: Hármas Gyéke-

nes Tó Eis.1:7: Hármas Gyékenyes And.

29., 48., 156: Háromas Gyékényes vagy

Enyész – 115. Eis.1:21: Educillum Köl-

kediense – 118. Eis.1:10: Tekeres Hát –
120. K16: Püspök szálás F4: Püspök szál-

lás – 129. 1859: And. 155: Csonkadülő
– 130. Eis.1:2: Cserefok – 132. K8: III.ik
Forduló – 133. Vás.1: Falu Rétje – 136.

Eis.1:20: Antiqua Prata ... in Laymér
– 138. Eis.1:14: Antiqua via ex Kölked

ad Babarcz Vás.1: Kölkedi út – 140.

Mérn.: Kölkedi szőlők – 141. Eis.1:17:

Locus antiqui ovilis ... – 142. K9: Csár-

da – 145. Eis.1:11: Hajlok Tekeredese, –
147. K8: Malád – 148. K8: Nagy rét
– 149. K8: Elkülönitett uradalmi legelő
– 150. 1859: And. 156: Lancsuki patak
– 153. K8: Osztás rétek – 154. K9: Szá-

raz rét – 156. F1: Post Strasse von

Essegg Eis.1: Moderna Via Postalis
Vás.1: Ország Út P: Eszéki Budai or-

szágút – 157. Eis.1:15: Antiqua via Pos-

talis Baranyavariensis – 158. Vás.1: Vár
1859: And. 155: Várdomb dűlő K8: Vár

domb, Várdomb P: Várdomb HK1929:7:

Kölkedi várhegy, (Altinum) – 165.

Vás.1: Általvágás K8: Dunai átvágás,

Duna ásás And. 156: Dunakanyar-átvá-

gás – 169. K9: Ut mellék, Út mellék –
173. Vás.1: Vári Rét 1859: And. 156:

Vár-rétek, Vári rétek K8: Vári rétek

vagy Közös legelő – 187. K9: Ásott Du-

na – 188. Vás.1: Felső Rétek K12: Felső

rét – 191. Eis.1:13: ... Somfa Bokor –
199. And. 154., 155., 317: Fölső-Malád –
201. K6/c, And. 178: Pere fok – 202.

Eis.1:1: Siqnum ... seu orificium fossati,

Perefok ... – 203. K8: Elkülönített 

községi legelő – 204. K12: Mező – 207.

P: Paptava – 208. Vás.1: Felső Rétek
K8: Forgó rét And. 156: Forgó-rét – 210.

K8: II. forduló, II.ik Forduló – 212.

Vás.1: Szállások F2: Kertek And. 155:

Kertek, Szállások K8: Kertek – 223.

Eis.1:16: Duo Cumuli metates ... – 224.

Vás.1: Fejetény – 228. K12: Forgó I. –
231. K8: Elkülönitett uradalmi legelő –
232. K17: Forgó I. – 236. K8: vadász

lak, Vadászlak – 237. K9: Törökös –
238. K8: I. Forduló, Iső Forduló – 239.

K8: Helység rétje – 244. K8: Herczegi

csárda, herczegi csárda – 248. K8: Fe-

neres, Kenderes And. 155: Fenyeres –
255. Vás.1: Kessző – 256. 1859: And.

155: Közös-tó – 257. – Mérn.: Pál

ő(rház) – 260. Eis.2: Határ fok K8: ha-

tár fok – 266. Eis.2: Kaba Könyek –
272. Eis.2: Határ fok – 273. Vás1.: Forgó
– 274. Eis.2: Uj fok – 285. Vás.1:

P(uszta) Földvár – 287. BU.35: Albrecht

gát – 290. K16: Schäferei Gy1:335:

Wyfolu, Lak ..., Mezewlak – 298. Hnt:

Felső-bédai erdészház, Felsőbédai er-

dészház Bt2: Felsőbédai erdészház –
305. Hnt: Közép-bédai erdészház, Közép-

bédai erdészház Bt2: Középbédai erdész-

ház – 301. Vás1.: Vislaki Rétek – 319.

K8: Ó duna K16: Stara Dunava – 333.

Vás.1: Pajta – Vás. 1: Fordúlat Hát –
350. Hnt: Közép-bédai erdészlak, Közép-

bédai erdészlak Bt2: Középbédai erdész-

lak – 387. K16: Schleusse – 395. BT:

Gustobreg – 431. K16: Waldhütte – 454.

K16: Gestüte – K16, F4: Brzova fok –
– 460. K16: Békástó F4: Békás-tó –
469. Vás.2: Felső Gereczhát – 475. K16,

F4: Malinov fok – 485. Vás2.: Ó Duna
– 486. Vás 2: Alsó Gereczhát.
 
Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

 gyűjtésünkben nem fordultak elő.
 
Az írásbeli nevek forrásai: Gy1 =

 Györffy 1 – Deft. = Vass Előd: A szek-

 csői-mohácsi szandzsák helységei az

 1591. évi adóösszeírás alapján (BHt.

 1977:15–101) – K6/b = 1759: Bm.L.

 Inquisitiones (Mohács, Kőked) – K6/c =

 1776: Bm.L. Urbáriális iratok (Mohács)

 – F1 = 1783: Az első országos katonai

felmérés térképei – Eis.1 = 1792/1823:

Eisenhut György: Oppidum Mohács (tér-

kép Mohács környékéről) – Eis.2 =

1820: Eisenhut György: A Mohács és

Kölked közti Duna-parti hátat átvágó

vízfolyások és mesterséges fokok. Bm.L.

13. (Közli: And. 32) Vás.1 = 1827: a Vá-

sárhelyi-féle felmérés térképei – Vás.2 =

1841: “Boki átmettszéstől Kis Köszegig

átnézeti térképe – Sárkány Duna ki-

gyózatjának átmettszési” terve. Bm.L.

229. – Kocz. = 1838: Koczián Josef:

Baranya Vármegye Föld Abrosza –
F2 = 1858: A második országos katonai

felmérés térképei – K8: 1859 BiÚ 421,

1872: BiÚ 422, 1887: BiÚ 423 (Kölked) –
K8/D = 1874: BiÚ 127/1–2, 1880(?): BiÚ

128/1–2 (Darázs) – K9 = 1854: BmK

162 (Kölked) – K9/I = 1854: BmK 117

(Izsép) – K12 = 1865/1886: Kataszt. szí-

nes birtokvázrajz (Kölked) – K12/D =

1865: Kataszt. színes birtokvázrajz (Da-

rázs) – P = 1865 – BT. = 1880: Átné-

zeti térképe a főhercegi bellyei urada-

lomnak. Überischts-Karte des erzher-

zoglichenn Gutes Bellye. 1:72000. Orsz.

M. Gazd. Egyesület – BU. = 1883:

Albrecht főherceg ő Fensége Bellyei

uradalmának leírása. Bécs. Kiadja az

orsz. m. gazdasági egyesület. Melléklet.

– K16 = 1882–84: A harmadik orsz.

katonai felmérés térképei – F4 = 1924–
27: A negyedik orsz. katonai felmérés

térképei – HK. 1929 = Horváth Káz-

mér: Mohács. A város fejlődéstörténeté-

nek vázlata – Ism. = 1934. Pécs—Bara
nyai Ismertető. Szerk. Kalotai László –
Hidr.Atl. = 1962: Magyarország hidroló-

giai atlasza. I. sorozat 9. – K17 = 1963/

1964: A kataszt. térkép 10 000-es fény-

másolata (Kölked és Erdőfű) – K18:

1973/1977: Kölked és Erdőfű 2000-es bel-

területi térképének fénymásolata –
K19 = Bédai erdészeti térkép (Mohács)

– Bt1: 1970 – Hnt: 1973 – Bt2: 1977 –
MoFnT2: 1978 – And. = Andrásfalvy

Bertalan: Dunamente népének ártéri

gazdálkodása az ármentesítés befejezé-

séig. Szekszárd 1975 – Brod. = Broda-

rics históriája a mohácsi vészről. Ford.

Szentpétery Imre – Ete = Ete János

gyűjtése a telekkönyvi térképről (Köl-

ked).

Gyűjtötték: Nyúl Ferenc isk. igazgató,

dr. Hoffmann Ottó főisk. docens, Óvári

Lajos igazgatóhelyettes, Szűcs Lajos adó-

ügyi előadó, Tatai Imre tanító – Adat-

közlők: Árki György 60, Balog János 47,

Balogné Balog Erzsébet 45, Békefi Jó-

zsef 63, Bognár Ferenc 72, Bősz Lajos 76,

Bruckner Károly 67, Csabai Ferenc 71,

Csornai János 82, Deli József 69, Feth

Józsefné 47, Harsányi Jenő 73, Jasper

Istvánné 79, Kollár József 64, Kolláth

Lajos 75, Komlósi Ernő 55, Komlósi

Ernőné 50, Kovácska József 79, Martin

János 69, Mogyorósi Györgyné 65, Müller

János 71, Óvári Lajos 45, Óváriné Kresz

Ilona 45, Sirok József 70, Szíjas György

50, Sztárcsevics János 67, Szűcs Lajos 42,

Tatai Imre 45, Turóczy Ferenc 34, Vár-

konyi Antal 71, Várkonyi Antalné 68 é.
[image: image1.png]25.K0 L

KED

51 £ 7)

(MEL TERDLE

&.

=

r

e o o 8 o g




[image: image2.png]225 K 0L KE D
(ERDOFU)
(BELTERULET) &





[image: image3.png]P25.K 0L KE D
(DEL1 REsZ)




